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Det är c& stor sanning, att ålder- 
domen i hvarje århundrade ser på ung- 
domen som på sin prest, sin anfö- 
rare, sin hjelp, sin styrka. Det är 
det unga som skall draga verlden fram. 
Gud sjelf var en blott trettiotre års 
man, när han dog för verlden , och in- 


förde ett nytt lefuadssätt genom korset. 
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| E, tjugutre års man med ett ganska godt an- 
sigte och en öppen; glad: blick steg upp och satte 
sig.i en schäskärra af tarflig beskaffenhet. Han 
såg bakom sig och fann sin lilla kappsäck, rund 
och väl hopsnörd, ligga i full trygghet nere i åk- 
dönet bakom sittsen. Han tog derföre tömmarne 
och lät hästen i sakta traf föra sig ut ur Kalmar 
stad genom södra porten. Åt de höga och breda 
torfbelagda vallarne niekade han sitt farväl, rullade 
fram på bron öfver den djupa vattengrafven, som 
går kring staden, for fram genom den s. k. gamla 
staden, hvilken numera blott är en förstad åt sin 
dotter, det nya Kalmar, och kom efter en liten 
stund ut på landsvägen, som löper till Vassmolösa. 

Då den resande hunnit ut på sjelfva vägen, 
lemnade han tömmarne åt skjutsgossen, som satt 
vid sidan venster om honom, och han roade sig sjelf 
i stället med att försjunka i betraktelser. Han 
hade nyss blifvit prestvigd i Kalmar stifts herr- 
liga domkyrka, hvilken i architektonisk skönhet 
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eger få sina likar i Sverige. Med djup och an- 
daktsfull glädje gick han ännu en gång i tankarne 
igenom hela den stora akt, hvarigenom han in- 
vigts till Herrans tjenare och en menniskornas 
bästa vän på jorden. / Det hade för honom icke 
varit en ringa glädje, att straxt derefter bekomma 
missiv såsom adjunkt till en af de vackraste sock- 
nar i Södra Möre, i sjelfva skären nedåt Blekings- 
gränsen. Han reste nu till denna sin bestämmelse. 
Det var bittida på söndagsmorgonen. Han skulle 
Just denna dag hålla sin första predikan i sitt 
blifvande hem. Vägen ifrån Kalmar och dit var 
ej längre, än att han beqvämligt kunde hinna åka 
den innan. gudstjenstens början. 

Man anmärker, att en adjunkt, som reser ut 
till sin blifvande pastor, bör väl begifva sig dit 
några dagar innan han ämnar hålla sitt inträde i 
församlingen. Men göromål, som här icke kunna 
omnämnas, hade qvarhållit honom i Kalmar hos 
den gamla enkebiskopinnan Stagnelius; och som 
han redan förut både personligen kände sin blif- 
vande förman, kyrkoherden i ” ", och äfven med 
honom brefvexlat rörande dagen för sin utresa, 
ansåg han intet stötande ligga 1 denna senhet. 

Rlockan var half sex på morgonen, fåglarne 
sjöngo, och den angenämaste sol log öfver hans 
resa. Han for förbi Ljungby — hvarest det var 
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alltför tidigt att nu åka in och uppvakta bisko- 
pen, om han också haft läglighet eller lust der- 
till. Snart fann han sig framme vid Vassmolösa, 
och böt der om häst. 

Trakterna i Möre blefvo allt behagligare, ju 
längre söderut han kom. Han var redan vid Ver- 
naby. Här steg han af, under det den nya hä- 
sten förspändes, och han beslöt att till fots vandra 
genom parken fram till det nära bredvid liggande 
Vernanäs; hvarföre han tillsade sin skjutsgosse att 
ensam köra landsvägen och invänta honom sjelf 
på andra sidan om herrgården vid den bekanta 
svarta grinden. | 

Redan vid Vernaby reser sig upp för ögat, sö- 
derut, anblicken af de fyra höga poplarne, som sta 
vid sjelfva Vernanäs herresäte, och liksom utgöra 
en ”känning” deraf vidt och bredt, utan att huset 
sjelf syns förrän man anländer nära dess grann- 
skap. Få ställen i Sverige utbreda sigien skön- 
het af så angenämt slag, som parken vid Verna- 
näs, hvarigenom den unga prestmannen nu gick. 
Det är icke en tafla, intagande genom melankoli 
och pittoresk fattigdom; nej, rikedom och bördig- 
het omgifva vandraren här: han går på Oxenstjer- 
nas grund. Genom en äng med gräs, så högt som 
adjunkten sjelf, smög denne sig fram på den sling- 
rande gångstigen, och beundrade de talrika ekar, 


6 KAPELLET. 


som med mörkgröna, yfviga kronor öfverallt på 
ängen höjde sig ofvanom gräset. Guds godhet 
emot menniskan, redan på jorden, omfamnade hen- 
ne här i storhet och ymnighet. Den vigde yng- 
lingen gick andaktsfull och hade försyn för att skada 
äfven det ringaste grässtrå. ans hjerta höjde sig 
i en tyst bön; han påminde sig icke nu orden i 
sin skrifna predikan, som han bar i bröstfickan, 
men han kände sig sinnad att heligt tala för men- 
niskorna utan all annan: förberedelse, än tjugutre 
år, tillbragta i fromhet och dygd hos kärleksrika, 
fatliga föräldrar, | 

När han genomträngt ängen, kom han på den 
mellan Vernanäs och saltsjöviken gående stora herr- 
gårdsvägen, som är så karakteristisk genom sitt rö- 
da grus. Han fortsatte denna väg ända tills han 
mötte den gamla trädbyggningen vid stranden, hvari 
sjelfva grefvarne af Södermöre kanske huserat, och 
som nu gaf en besynnerlig anblick genom sitt 
emot vår tid afstickande byggnadssätt. Sedan ad- 
junkten hastigt besett detta minnesmärke af ålder- 
dom, vände han på den röda vägen åter tillbaka, 
och steg nu in i det nya Vernanäs's trädgård. 
Han mötte ännu ingen lefvande varelse. Tigande 
gick han på de slingrande sandgångarne, steg öfver 
kanalernas små broar, och blef slutligen villrådig 


huru han skulle hitta kortaste vägen ut till stora 
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landsvägen, der bans åkdon väntade. Just i detta 
ögonblick af bryderi. kom en barnflicka, ;om elfva 
eller: tolf år, efter sig dragande en vagn, fylld 
med "åtskilliga bylten, likt sammanrullade barn- 
kläder... Det syntes, att i den lilla vagnen brukade 
väl annars en lefvande varelse, lindornas egare, 
åka; och hvilken. barnflickan förmodligen var van 
att draga i' den. Men nu. låg. der endast linne- 
kläder; och det förekom vandraren, att.den lilla 
vackra tjenarinnan så här bittida var ute med dem 
för att i en rännil /skölja dem, och sedan föra 
dem hemåt sin lilla: beherrskare, som torde :vak- 
-na' vid frukosttiden,..;+- 

Hvilka små tankar hos en sak Men flickan 
med sitt allvarsamma, något bleka, högst intres- 
santa ansigte, såsom barn stundom hafva det, var 
den enda menniska, som i hela; det; sköna land- 
skapet mötte honom. Han begärde af. henne an- 
visning om vägen. : Hon gick då med sin Lilla 
vagn framför honom: öfver flere krökande sand- 
gångar genom den praktfulla parken. Han märk- 
te, att hon, för hans skull och för att visa ho- 
nom, körde en väg, som förde henne Jångt ifrån 
trädgårdskanalerna, hennes egentliga bestämmelse. 
Slutligen 'hunno de fram till sjelfva herrgårds- 
byggningen, som gulmålad och nyreparerad prun- 
kade vid foten af de förut omtalade fyra bimmels- 


SL 
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höga poplarne. Vägen till landsvägsgrinden gick 
nära förbi här. Han bad nu flickan icke göra sig 
besvär längre. Vid afskedet klappade han henne 
vänligt öfver hjessen; hon hade så infantilt be. 
hagligt prydt det intagande morgonlandskapet, och 
hennes lilla nigning, vid hans afsked, var full af 
uttryck. I detsamma han så der lent kläppade 
och strök hennes hår, kom han också att kasta 
ögonen upp åt karaktersbyggningens fönster. En 
rullgardin drogs der just då upp, och han mötte 
ögonkastet af ett åldrigt fruntimmer i fin natthufva, 
synbar bredvid den uppgående gardinen. 

Den unga mannen oroades likväl icke här- 
af. Han hade sig bekant, att fru majorskan Man- 
nerskantz, egarinnan till Vernanäs, nu var hemma 
sjelf och äfven hade sina begge svärdöttrar hos 
sig; men tidén tillät honom icke att göra dem sin 
uppvaktning. Han gick derföre oförtöfvadt bort 
till den svarta grinden vid stora Kalmarvägen; åk- 
donet stod der redan, han satte sig upp och åkte. 

Så kom han mot Påboda, men vek snart åt 
sidan ifrån stora vägen bort om Segelmara ”Yin på 
den mindre stråt, som skulle föra honom till sin blif- 
vande pastor. Han var nu kommen i sjelfva skär- 
gården. Hans hjerta klappade högre, ju närmare 
han viste sig vara den älskade kyrkan, deri han 


+) Ett skönt, poctiskt ställe, likasom de följande. 
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om en stund skulle uppträda. Vägarne blefvo allt 
smalare och mera öfvervuxna; han nalkades en vik 
af hafvet. Han hade snart blott en liten bit fram 
till prestgården, och till moderkyrkan. Men här, 
vid en knappast synlig afväg, mötte honom en 
man, som höfligt helsade och frågade ”om icke 
han vore herr adjunkten.” Vid bejakande deraf, 
framförde mannen (en klockarpost) budskap ifrån 
kyrkoherden, att herr adjunkten icke nu skulle 
åka upp till kyrkan, utan begifva sig vesterut 
i skären till kapellet, för att der hålla sin pre- 
dikan, emedan bud ingått om dervarande kapell- 
prests hastiga insjuknande; och som tiden är kort 
— fortfor klockarposten med en bugning — ”Så 
skall jag genast fara dit”, afbröt den godlynte unga 
mannen; ”framför allenast min uvsäkt till herr kyr- 
koherden, att jag icke först besöker honom i prest- 
gården, utan oförtöfvadt beger mig till kapellet.” — 
Det skall ske, svarade posten, och lyfte på hatten. 

Lyckligtvis hittade skjutsgossen äfven den 
slingrande svårfariga stigen till kapellet, hvilken 
väg dock blott till hälften gick öfver land. Ef- 
ter en liten stund var den slut och vattnet tog 
vid. Här låg en stuga, och en rokarl kom ut, som 
förde adjunkten ned till sin båt. Så vajade han. 
redan på hafsviken, och såg framför sig på andra 
sidan den täckaste strand af en utskjutande udde. 
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Efter en stunds rodd, då de omfarit udden, 
upptäckte sig kapellkyrkan, hvilande hvit och mild 
midt i sitt gröna landskap. Hvilken åsyn! Redan 
blott det, att en kyrka står der — låt vara afsten 
eller träd — redan blott denna gestalt har en 
omätlig inflytelse på menniskan. En byggnad re- 
ser sig för ögat, uppsatt utan allt annat ändamål, 
än för kärlekens och fridens skull allenast. För 
ingen ekonomisk nytta är den byggd — men för 
andelifvets oberäkneliga nytta.  Sjelf under ett 
osynligt värn, beskärmar denna byggnad menni- 
skorna osynligt. Få hus på jorden kan man se 
utan att betrakta deras väggar med en viss större 
eller mindre rysning för de ohyggliga saker, som 
derinne kanske föröfvats. Men kyrkan — hvil- 
ket förvånande hus! — oskuld tyckes vara dess 
tak, himmelsk omvårdnad dess väggar, vördnaden 
dess golfstenar, hvarpå menniskan trygg och räd- 
dad undan verlden får stiga. 

Om den unga presten, som roddes fram till 
kapellet, också delade allmänhetens tankar om den 
opresterliga beskaffenheten nuförtiden hos flere af 
sitt: stånds medlemmar, så hade han likväl redan 
ur öppenhjertiga theologers skrifter lärt sig in- 
hemta skillnaden emellan religion och sofismer. 
Den förra är alltid stor, men de sednare alltid 


små. Gudsfruktan är god i dag, som i går och. 
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i morgon. Religionen; om ock dold eller skymd, 
lefver och räddar sina älskade: menniskan och na- 
turen. Ingenting står närmare naturen, rent och 
oskyldigt fattad, än religionen, då hon är mensk- 
ligt känd, likasom hon blifvit gudomligt gifven. 

Båten lade till, och den unga adjunkten steg 
i land, vördsamt skygg, likasom på en vigd jord. 
Kapellkyrkan låg blott ett par stenkast upp ifrån 
båtstället. Men innan han gick dit, fästades hans 
ögon af en mörk och ruskig stuga nära vattnet, 
och hvarur sex, sju eller åtta trasiga barn, nyfikna 
vid hans ankomst, sprungo ut. På söndagen? tänkte 
han, och likväl så illa klädda? 

Men — kanske hafva de intet bättre, tillade 
han i sina tankar; han viste att skärgården ofta 
var ganska fattig, och marken, bvartut han så, 
syntes högst mager och: bergbunden, eburu litet 
grönska på ytan gaf landskapet, i synnerhet då 
det sågs på afstånd, ett leende utseende. Han 
nalkades de åtta. Den minsta syntes ett år gam- 
mal, de andra i rad derefter, upp till nio eller 
tio år. Oaktadt slarfvorna voro de likväl alla 
renliga, och hunger, men icke smuts, vanställde 
deras ansigten, hvari ett visst uttryck, ett ögon- 
kast hos alla barnen af lika slags visade det de 
voro syskon. Presten såg sig förgäfves om efler 


föräldrar. Hvar bar ni far? kära harn — ellers. 
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tillade han med en hastig inre skrämsel — hvar 
har ni åtminstone er mor? — Den äldsta af Sy- 
skonen, en långhårig gosse, svarade: ”Far är på 
sjön, och mor har gått i kyrkan, ty det är sön- 
dag i dag, herre.” 

Det är söndag — ja, mina barn! skall då icke 
äfven ni gå i kyrkan? 

”Nej!” svarade han, som så manhaftigt förde 
ordet, och i hvars tal alltid syskonen med åtbör- 
der och miner instämde. 

Nej? — och hvarför icke? 

”Mor vill icke, att vi skola visa oss för för- 


- 


samlingen, ty ser herrn, vi.. om hvardagarne gå 
alla grannarne så här, som vi.. men om söndan 
vill man icke —” 

Ni behöfver icke skämmas för Gud, kära 
barn, huru ni ser ut på kläderna; kom till kyrkan 
vackert. Går ni icke i kyrkan, huru skall ni då 
få föra något Guds ord? 

” Åh, det går allt,” svarade han. ”Mor talar 
om för oss hela predikan, när hon kommer hem”. 

Har er far varit länge till sjös? 

”Han for ut att fiska för många dar sen! — 
Han kommer väl hem med det öfriga skärfolket 
åt qvälln i dag”. 

Fiskar man här på söndagen? 


”Jaja men, gör man”. 
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Då fins här väl ingen i kapellet, som bivistar 

gudstjensten i dag? kyrkbacken är ock ganska tom: 
”I kyrkan är väl samladt allt som fins här, 

menar jag, ser herrn, både gubbar, gummor och 
alla sånana barn, som kunna få gå åt kyrka”. 

Intet annat folk, än gubbar, gummor ech 
barn? 

”Ja — och mor min till — hon är ung, hon 
— annars är det bara käringar i kyrkan deruppe, 
för ser herrn de äro till sjös alla menniskor. Mor 
var den enda af de unga, som icke for ut med, 
ty hon är sjuk som bäst, och så måste hon se ef- 
ter lilla Kersti och gena mat, förstår herrn”. 

Presten vågade en blick in i stugan. Han 
hade ej varit i skärgården på så nära håll förr. 
Derinne såg ut som om ingen ätit på många da- 
gar. Atminstone fans i spisen intet spår till så- 
dant, som om det händelsevis osnyggar, dock ve- 
derqvicker: — ej en gång någon potatis, ej den 
minsta, märkles; och intet skåp eller kyffe, som 
kunde dölja det oumgängliga. 

Är hvar och en här i kapellförsamlingen så 
fattig? frågade adjunkten. 

Fattig? hvad menar herrn? 

Herrn vardt litet storögd vid den upptäckten, 
alt den fattiga gossen icke sjelf viste hvad fat- 


tigdom var. Jo, kära du, sade han, jag frågar 
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om alla här i kapellaget nödgas äta så litet som 
ni, stackare. 

Åta, som vi? 

Ja. 

Vi ska nog äta, må herrn tro, bara far kom- 
mer hem med fisken. Men visst har han dröjt 
länge nu, och längre än andra, tillade gossen med 
en blick åt sidan, som till hälften dolde sitt sorgs- 
na mod. 

Men hur kommer det sig, att man fiskar om 
söndagen? frågade adjunkten. 

Jo, berre, fisken håller ingen helg, och der- 
före får ock den, som vill ba'n, icke helga, utan 
när stimmet kommer, så måste en ut med don 
och med redskap, om en vill ta något. 

Du kan hafva rätt. Och din far har varit 
längre borta, än det öfriga skärfolket? 

Ja, sedan början af veckan, herre, och det är 
allt länge. Mor tror alt han farit öfver åt Öland, 
för Sven Carlson har sett att han miste sin båt i 
stormen i tisdags, och kom som nogast undan i 
en annan farkost; men han kommer väl hem med 
det stora fiskelaget i afton: 

Och då får ni mat? 

Och då få vi dansa, herre, och det är hät- 
tre det! 

Den fremmande förundrades öfver denna hur- 
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tighet, för hvilken flere dagars hunger betydde 
mindre att få stillad, än nöjet af en dans. Gos- 
sen behagade honom — han begrep icke huru 
det kom sig, men han tyckte sig hafva sett sam- 
ma eller elt dylikt ansigte någonstans förut — 
”hör du,” anmärkte han — ”du, som tänker dan- 
sa, och icke räds att visa dig så slarfvig för men- 
niskor, kom nu med till kyrkan, och räds icke 
mera för Gud”. 

Åh herre, dansa det kan en nog. När man har 
fått fisken på land, då äro alla rika som Gud fa- 
der, och ingen ser efter hur en är, utan man 
sjunger hei ho! och hopp ho! — men i kyrkan, 
nej, adjö herre, dit går jag aldrig förr än far kom- 
mer hem från Ottenby, och mor tror att han har 
vadmal med sig hem åt oss alla. 

Men hon fruktar ju, att han lidit haveri? 

Åh han kan allt simma han — far si. Men 
om han kommit öfver till Öland, som Sven Carl- 
son tror, så har han en fordran vid Alunbruket 
för fisk sen i vårars; och då har han köpt vad- 
mal, och kommer hem med det stora fiskelaget, 
som väntas i qväll. ; 

Denna unga ”skäribo” var således omöjlig att 
nedslå genom några sorgliga betraktelser.  Pre- 
sten hade väl också sjelf icke gjort dem för annat; 


än att efler sorgen sedermera kunna få trösta de små 
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med religionens hjelp; men barn tillhöra icke re- 
ligionens horizont, och äro nästan aldrig i stånd 
att tröstas, emedan de icke, att börja med, äro 
tröstlösa. De kunna väl grina och gråta för små- 
saker, men det stora är dem en munter lek. Ef. 
ter dessa anmärkningar gick den goda adjunkten 
upp till kyrkan. — Hvilket auditorium skall Jag 
få i dag? tänkte han. 

Men utlefvade gubbar och gummor äro också 
folk. Han trädde närmare. En man med knotigt 
och falt ansigte, stödd på kryckor, mötte honom 
vid kyrkdörren, tog af sig mössan, och ansträngde 
sig med synbart och stort bemödande, att för ”herr 
pastörn” — såsom han muttrade emellan de heg- 
ge tandlösa käftarne — draga upp klinkan och 
öppna den massiva kyrkdörren. Adjunkten nic- 
kade åt honom vänligt helsande, och steg in. 1 
sanning dystert. Denna åldriga kapellbyggnad , 
som, sedd ifrån sjön på afstånd, förekommit så le- 
ende och inbjudande midt i sin gröna ängd, upp- 
reste nu omkring den inträdande endast mörka, 
lutande väggar, och ställde för bans ögon gamla 
omålade, men genom tidens åtgärd blanka stolpar, 
än här och än der understödjande taklaget sjelf 
eller små utbyggnader nära under taket, som fö- 
restiällde lektare. Den fremnprande hade aldrig förr 
varit ute i hafsbandet, och hade icke sett kapel- 
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Jet. Blott den herrliga moderkyrkan, liksom dess 
förmögnare församlingsmedlemmar och bördiga om- 
gifning, kände han; taflan deraf hade han under 
hela resan haft för sitt sinne. Nu deremot träd- 
de han in liksom i en ny, oförväntad och ganska 
allvarsam verld. De gistna, ej af färg men af 
mycken nötning mörkbruna kyrkbänkarne stodo 
utan särdeles symetri, och måste redan från bör- 
jan hafva blifvit byggda utan strängt iakttagande 
af vinkelmått och passare. Adjunkten såg sig om- 
kring under sin långsamma vandring fram på 
kyrkogången till sakristian: han såg sig om för att 
få ögonen på sitt blifvande auditorium. Bänkar- 
ne voro glest besatta; likväl funnos omkring trettio 
eller fyratio personer i strödda och tankfulla grup- 
per. Vid den unga prestmannens framtågande re- 
ste de sig småningom alla — det vill säga, de 
som kunde resa sig — ty flere halta eller till hälf- 
ten lama gjorde väl en sned och plågsam rörelse 
att komma upp ur sin siltande ställning, och vara 
med i den allmänna tysta helsningen eller vörd- 
nadsbetygelsen för presten; men det lyckades mer- 
endels blott på ett ganska pinsamt och obehagligt 
sätt; Fins här då ingen enda ung? åtminstone 
de der barnens moder? Men han såg sig förgäfves 
om efter henne. Han på en gång djupt rördes 
och förskräcktes vid anblicken af alla de omgif- 
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vande gestalterna: ytterst långhakiga, bleka, skal- 
liga eller testhariga, rödögde eller halfblinda, an- 
tingen snipnäsiga eller: högst uppnäste, till det me- 
sta krokryggiga alla; men försedda med ovanligt 
stora och klumpiga händer, såväl karlar som qvin- 
nor, — förmodligen en följd af yrket. Hvart han 
vände sig, skramlade litet smålt i bänkarne, an- 
tingen af en medförd käpp, eller af något knotigt 
knä, som darräde emot en bänkdörr eller kanske 
icke kunde: hålla "sig stilla emot sin egen make. 
Emellan gubbarnes:och gummornas anleten visade 
sig föga skillnad: de förre sågo icke mer rätt man- 
liga ut, de sednare icke synnerligt qvinliga: de 
hade' hela' tycket af den lilla resten inunder en 
stor och vidlyftig subtraktion — hvilken rest blef 
så liten, emedan subtrahenden varit nära på lika 
stor som minuenden, d. v. s. uselheten hade så 
nära förtärt kraften och förträfligheten, att lifvets 
resultat här syntes vara nästan intet. Vid åsynen 
af alla dessa skrofliga, nästan spöklika figurer, 
gick en kall svett fram i adjunktens panna, då 
han påminde sig den predikan han skrifvit, och 
som här nu skulle föredragas. Hvad är vanligare 
och naturligare för unga nyblefne prestmän, då 
de författa sitt koncept, i synnerhet när de ämna göra 
inträde sommartiden i stora och folkrika kyrkor, 
i vackra och förmögna nejder, för åhörare till hälf- 
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ten bönder — det är sant — men också till en 
god del herrskap — hvad är naturligare, än att 
de utsmycka sitt blifvande tal med ett blomstran- 
de språk, fullt af lif och lust, öfverflödande på 
täcka bilder och ljufva liknelser? Hjertat sval- 
lar: sjelfva fingret, som förer den unga homiletens 
penna, är poetiskt. : Allt blir hänryckande: evan- 
gelium en idyil, lagen en varnare i huldaste drägt: 
allt blir liksom solen, eller som dagens stunder; 
som stjernorna, som våren och liljorna, till och 
med som flickans milda öga. Men nu! För hvad 
eller för hvilka skulle detta glimmande koncept 
nu uppläsas? Adjunkten gjorde sig sjelf den rätt- 
visan, alt den smärta, som grep honom, likväl icke 
var harmen öfver att se sitt sköna arbete förgäf- 
ves gjordt eller förintadt: han var icke fåfäng, 
helst i en så opassande sak; men bekymmer vak- 
nade hos honom med rätta öfver huru till den- 
na församling detta tal skulle låta och hvad 
frukt det skulle bära? Han var ju dessa utlefva- 
des, dessa halfkrymplingars predikant i dag? och 
de hade väl rätt att af honom höra Guds ord? 
Det han skrifvit hade säkert, när han satt i sin 
kammare, mest haft till föremål de unga, med ho- 
nom likstämmiga, lifliga medlemmarne af hufvud- 
kyrkan; och kanske, bland dem, i synnerhet 


en eller annan viss — hvem vet? — ty mycket 
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omedvetet ingår i en skribents tankar. Månne 
icke det och det sköna uttrycket stod der för den 
och den sköna åbhörar . . innan? — är det så 
omöjligt — så orimligt — eller så fult? Nej, det 
är ganska menskligt, och ganska vanligt. Men 
nu! Ja — hvad skulle allt detta bli för hans här- 
varande åhörare, som han äfven älskade, hvilkas 
prest han i dag var och ville tala välsignande 
ord till? 

Under sin 'villrådighet hade han hunnit he- 
la kyrkogången fram, och inträdde i den HNilla, 
låga sakristian. Der emottogs - han af käpellets 
klockare, en nittioårig patriark, med hvitt små- 
knollrigt hår, och så lång, att, ehutu han kom 
nedböjd emot den inträdande adjunkten, nästan 
som en far nedlutar sig öfver sitt barn, räckte ad- 
junkten honom dock med sitt hufvud ej hörre än 
till bröstet. — ”Herr Kapellpredikanten sjelf läs 
rer vara insjuknad, derföre har jag af herr Ryrkos 
herden blifvit hit anbefalld att förrätta gudstjen- 
sten,” anmälde den fremmande. ”Det är rätt, jag 
vet det, välkommen vördig Pastor, stig in!” — 
svarade Ilockaren. 

Adjunkten, eller den för tillfället titulerade 
pastorn, smög sig långt in i sakristian, och sökte 
bemanna sig. ”Gud' förser väl offret”, sade han 
balfhögt till sig sjelf; under det klockaren tjenst- 
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färdigt, och utan att vara tillsagd, påhängde ho- 
nom kappan — en relik af kamlott, som ständigt 
satt på en spik i sakristian för söndagens bruk. 
Ett litet fragment af spegel stod äfven lutadt mot 
gallret i fönstret. Adjunkten tog det för att bese 
om kragarne suto ordentligt. Spegeln inrymde 
endast dem begge, jemte det yttersta af hakspet- 
sen; mera behöfde också ieke beses vid denna 
toilett. — ”Psalmnumrorna, herr pastor?” frå- 
gade gråhårsmannen bakom honom. ”Hvar är or- 
ganisten, genmälte denne; åt honom skall jag lem- 
na numrorna.” — ”Vi hålla ingen oljnist i ka- 
pellet,” svarade klockarn — ”och det vore visst 
en onödig utgift, då här intet oljeverk fins. Se 
så. Gif mig numrorna, ty det är jag som skall 
sjunga, innan herr pastorn stiger för altaret.” 

Intet orgelverk! .. alltså äfven- denna tröst 
beröfvad den musikaliska, unga presten,; som vid 
psalmharmoniernas mystiska, högtidligt försmäl- 
tande toner så mången gång försjunkit i himmelsk 
salighet. 

Den nittioårige kamraten tog nu fram någon- 
ting ur ett af sakristians små hörnskåp, och kom 
fram fill honom med en psalmbok i stort bibel- 
format... Knips och knips sade det två gånger, då 
han uppspände de begge ofantliga messingshäk- 


torna, som sammanhöllo ett par tjocka, svarta per- 
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mar... .”Se här, välj, vördig pastor; om han icke 
har psalmerna förut upptecknade.” — Bokstäfver; 
stora som uncialer, visade'sig i den uppslagna bo- 
ken, och om adjunkten lagt boken för sina föt- 
ter, så skulle han hafva kunnat läsa hvart ord än- 
då, så tydligt, ansenligt och kolsvart stod det 
tryckt framför honom. 

Att här efterleta en af sina favoritpsalmer — 
den der 224 af Wallin eller 2... af Franzén, 
fann han våra alldeles förgäfves. Han hade väl icke 
framför sig dens. k. gamla psalmboken, men 
det var den gammal-gamla, en samtida med Jesper 
Svedberg, och som undergick revision redan i Carl 
XI:s tid. — ”Sjunger då folket efter denna psalm- 
bok?” frågade pastorn. — Nej, herre, jag sjunger 
ur honom, och folket sjunger efter mig, svarade 
klockaren; här är ingen, som brukar bok, mer än jag. 

Ett bistert och strängt, på en gång carolinskt 
och-Tutherskt allvar började liksom med ramtag gri- 
pa omkring den anlände unga prestmannen. Men 
han var sjelf en man af ande, derföre kände han 
när en ande fattade honom. Han slog om några 
blad, och besåg en och annan strof. ”Tag den 
här psalmen” — sade han — ”och så den der till 
predikstolsvers, och sedermera den här — och den 
här till utgång.” — Godt, herr pastor, bättre kun- 
de jag icke välja sjelf. — Klockaren gick ut. 
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Med långa, men icke vacklahde steg, gick pa- 
triarken ut i kyrkan, och hängde upp deantydde 
numrorna på svarta taflan. Detta var ett hög- 
tidligt; ehuru nu ej nödigt bruk, ty ingen af de 
närvarande hade psalmbok, mer än han sjelf. Han 
tog upps stod i ett hörn framme i trakten af al- 
taret, der den svarta klockarbänken var belägen, 
och började med hög stämma sitt föredrag: ' Rö- 
sten var sträf och stundom gäll, men han darrade 
icke,' och drillar hördes inga. Knappt hade han 
slutat sin första eller inledningsrad, då alla de 
närvarande föllo in i psalmen — och pastorn steg 
fram i sakristidörren för att höra och deltaga deri. 

Hvilka stämmor! Dessa benrangelsfigurer hade 
munnar. allesammans! 
> Bröstet började vidga sig på pastorn. der han 
stod. De trettio eller fyratio sångarne och sånga- 
rinnorna hade ingen enda. vacker: röst, men :de 
höllo: tonen både: i det djupa och högas ' Allt 
gick unisont och snörätt åtföljande hvarann, »så- 
som det brukas i församlingar utan orgelverk. 
Men det gick tillika så disciplinariskt och korrekt, 
att det tydligt påminde om en dugtig korpral i 
sångexercisen. Han stod der också sjelf, midt 
framför dem; det syntes nog att han icke var att 
leka med — vid hvarje kadens drog han sina bu- 


skiga ögonbryn högt uppi pannan, och såg glädje- 
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full och lyckad ut på sina barn, de der gub- 
barne och gummorna, som han förmodligen alla 
haft till sina små disciplar en gång i verlden. Den 
eniga sången blef stundom så stark, att taket tycktes 
vilja lyfta sig, och några af fönsterrutorna darra- 
de skenbarligt. Pastorn såg emellanåt bortöfver 
till den väldige tonanföraren: hade han ikjons 
tyckt sig vara en son åt den öfriga församlingen, 
så fann han sig nu en sonson åt den grålockige, 
som sjöng i koret. Och jag skall predika för 
dessa? tänkte han. 

Psalmen var slut, och predikanten gick för 
altaret att börja gudstjensten. Han fann hand- 
boken der redan uppslagen åt sig, gjorde den in- 
ledande bönen, och vände sig derefter med boken 
i handen till församlingen. I början litet dar- 
rande, men snart med stadig, full och skön röst 
uppläste han ur boken de föreskrifna heliga orden. 

Under det han läste, såg han emellanåt upp 
på dem han hade emot sig i bänkarne, och som 
han läste för. Hvilka såg han? Voro de desamma? 

Samma knotiga, bleka anleten, men ögonen 
tindrande, och alla hufvuden till hälften framräck- 
ta med spänd uppmärksamhet. ”Hvad har icke 
redan psalmen uträttat? Guds anda är med oss!” 
tänkte han vid altaret, hans mod stärktes och 


han 


pa 
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han föreläste med allt stadigare, högre och kraft- 
fullare röst ur handboken, rg 

”Jag fattig, syndig menniska, som i. synd 
både aflad och född är, och jemväl sedan i alla 
mina lifsdagar — — — ” Aldrig hade han upp- 
läst dessa ord så som i dag; han sjönk på knä 
öfver altarpallen, het af en ny känsla. Den bräck- 


liga knäböjande synden hade han öfverallt fram- 


för sig. Det ljusnade rundt omkring honom i i den 
Lilla låga, dystra kyrkan: hans egna öron lyss- 
nade med förvåning till de ord hans egen mun 
uttalade: andakt i höga rytmer flödade från hans 
läppar. Han lärde sig nu, der han stod, hvad 
det var han lärde de andra. 

Efter syndabekännelsen steg han upp, och 
hela församlingen steg med knak upp jemte ho- 
nom. Nadens vingar buro de förlorade, och hop- 
pet gaf de svage kraft att stå. Innan predikan- 
ten ånyo vände sig bort ifrån dem, "såg han 


på dem med brinnande, hastiga blickar. ”Och 


Jag — jag syndare — Jag skall predika för dessa! 
(tänkte han). Huru skall detta gå? Och se, lik- 
väl, huru alla deras ögon lita till mig? — ef- 
ter tröstfulla ord hungra de? O min Gud! och jag 
— hvad skall jag säga dem?” Med denna för- 
krossande sjelfkänsla vände han sig: om till alta- 
2 
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ret såsom öfligt, och fullgjorde de föreskrifna 
bönerna efter handboken. 

Han steg ut från altaret. Hela församlingen, 
icke numera af nyfikenhet blott, men med lifligt 
spända ögon följde fremlingens gång: de tyckte 
väl, att han läst för dem ur hjertats grund. Han 
gick ånyo in i sakristian. Psalm sjöngs åter, 
och slutligen predikstolsvers. 

Medan klockaren var derute och sjöng, föll 
den nyinvigde, oförfarne prestmannen ned på sina 
knän derinne för sig sjelf i sakristian. I större 
och mer skakande förlägenhet har ingen redlig 
menniska känt sig. Han bleknade som ett lärft, 
när ban hörde predikstolsversen utsjungen. — 
Nu var intet mera qvar deraf! — Han måste ut 
— han måste — han måste predika! 


Och han bemannade sig hastigt och gick ut; 
han gick upp. Han stod redan på predikstolen. 


Så tyst, så utan ringaste kny har ingen för- 
samling emottagit sin prest. Icke "blott för att 
han var dem så ny, så ung — men en under: 
gloria af andelig försynthet — af hög skam — 
sken omkring honom. Det var en ring af blygsel 
om honom, ej af tölpighet — men, ännu en gång 
sagdt, af skam — denna hemlighetsfulla förvå- 
ning, som elt ungt sinne känner, då det i hast 
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befinner sig stå inför himmelen och inför jor- 
den — och vara Guds taleman! 

Han sade ännu intet ord. Hans blekhet, 
hans skinande ögon, hans långa tystnad, allt för- 
ökade dessa åldriges uppmärksamhet. Allt, som 
kunde se, såg på honom och på honom blott. 
Han märkte detta sjelf, och det drog bans ner- 
ver än mer tillsammans. Slutligen öppnade han 
sina läppar med en blick åt höjden: ”Fader, jag 
har syndat, inför dig har jag illa gjort” — yttra- 
de han med en svag, men melodisk och derför 
ganska hörbar stämma. 

Var detta hans ingångsspråk? Det naturliga- 
ste hade väl varit, att han sträckt sin hand in i 
sin ficka, upptagit sitt koncept och predikat utur 
det. Men — han hade knäppt sina händer till- 
sammans och kunde ej öppna dem — han min- 
des ej ett ord ur sitt koncept — han kunde icke 
tänka på att det ens fans till i verlden. 

Han teg åter, efter de der orden, och såg sig 
omkring. Församlingen väntade förgäfves, att 
hysa som öfligt skulle säga sin citat, hvar ingångs- 
språket stod. Orden stodo skrifna i hans hjerta, 
men han citerade icke det. 

"Fader, jag har syndat! jag har illa gjort 
inför dig och inför menniskor.”— — Åter teg han. 
or 
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Det är ;en stor sanning, att, ålderdomen i 
hvarje århundrade ser på ungdomen såsom på 
sin prest, sin- anförare, sin: bjelp, sin styrka; Det 
är det unga, som skall draga yerlden fram. Gud 
sjelf var. en blott trettiotre.års man, när han dog för 
verlden, och införde ett nytt lefnadssätt genom 
korset. 

-.« Hvarje bjelte, hvarje framförare, hvarje grund- 
läggare: har varit en ung man, Efter komma se- 
nater af vördnadsvärde : åldrige; som :sälta sig att 
skipa; att utföra hans verk; och de konservera 
det grundlagda — tills en ny yngling kommer, 
som förer menniskorna ännu: ett steg, hvarpa åter 
gamle sätta sig att utföra, upprättbålla och; be- 
vara delta. Sådan, är den, goda och sanna gån- 
gen; framåt på ären icke. mer än en. yngling, 
NYSE Fösjen. ÄRE SNR Hönptdg och tövläier 
värd åldrig finnes, som ej erkänner alt så är, så 
alltid - varit, och så måste vara, för att vara; väl. 

Men detär sublimt att se; när — såsom här 
i kapellet. — den kring sin unga anförare sam- 
lade ålderdomen med ögon, fulla af tillit, vänta 
hans röst, hans manande ord; utvisande vägen 
hvart man har att gå — oel denna unge an- 
förare står .och tiger! — tiger, ty han blygs och 
ser åt bimmelen. 
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Det är sublimt, när en ung man är redlig. 
Han är icke då en charlatan.” Han tiger = ty 
hvad skall han säga? Han tiger — men ban set 
likväl åt höjden. 2 

Tredje gången öppnade han sina läppar och 
sade: ”Fader förlåt mig! förlåt mig för det jag 
har vågat — jag har dristat stiga fram att vara 
förkunnaren af dig bland menniskor här! Och 


jag är en syndare — jag som 'står för eder att 


tala; och J ären syndare, J som sitten och af 


mig förvänten trösténs och nådens ord. Hvad 


skola vi.då säga hvarandra 9 Låt oss bedja tillsam- 


"mans. "Herre Gud, himlarnes och jordens konung! 


härarnes' Gud; Zebaoth! se "icke på vårt elän- 
de. Vår skröplighet ligger inför dörren till ditt 
hus: våra ben äro förkrossade, och dödens än- 
gel blåser på vår förvissnelse. Men du, Herre, 
trampar icke på den som ligger, den rökande 
veken utsläcker du ej, och den som äter bland 
"hundarne sänder du mat ifrån ditt bord. Till dig 
komma vi, hungrige, nakna; i mörker sitter vår 
själ, och i köld vår kropp. Jesus” Christus, då 
nådenes sol, gå upp och lys öfver de förtappades 
land — marken är törr, och dess vida remnor 
gapa af törst. Våra vattubäckar gifva intet vat- 
ten, och skyarne äro förseglade att de icke regna. 
Men så är det sagdt, att du har älskat oss! Du 
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har icke försmått de usla — o Herre, hur kunde 
du se till oss? Du har nedstigit och varkunnat 
dig öfver den blinda, den spetelska har du he- 
lat, och den döda uppväekt. Du har icke räk- 
nat för rof att äta bland syndare — vår vän är 
du! Du har bedt för oss hos din Fader — du 
har svettats blod af djup ångest, du har gifvit 

”dig i dina fienders händer för vår skull, och 
korsets träd har du icke skytt. Dig, ' o son! som 
har öfvervunnit döden, dig, Jesus Christus, har 
min håg utvalt i dag, och mitt hjerta älskar dig, 
att jag får vara delaktig af din seger — jag tror, 
alt jag får vara din, och du är min helsa. Bor- 
ta, borta är nu den försvunna rök, som hette 
synd: dig, Herre, älskar jag öfver allt, öfver all- 
ting i himmelen, och öfver allting på jorden — 
och du är den, som gör allting ny åt mig. För- 
krossade voro mina lemmar, men det är såsom 
det intet var. Jag tror på dig, att du vill älska 
mig! Hädanfaren är då plågan, och det förmultna- 
de har fått en uppståndelse i min själ. Si, svar 
ta voro min andes kläder — men jag vill afläg- 
ga mitt onda väsende och fly mina gerningars 
gamla gestalter. Men hvad kan jag? Du är 
ensam den som förmår, låt din blod i mina ådror, 
att jag blir en ny menniska, sådan som jag förr 
aldrig varit.” 
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Så talade han vidare, och hela hans inled- 
ning blef icke annat än en bön. Slutligen: ned- 
sjönk han att med församlingen tyst säga Fader- 
vår. Vid han härunder stod lutad emot pre- 
dikstolen, och var nära Amen, kom han händelse- 
vis att kasta sina ögon bort i en vrå af kyrkan, 
som han förr icke varseblifvit. Der upptäckte 
han likväl en gestalt, som icke syntes gammal. 
Det der är utan tvifvel deras moder, hon som 
kanske mistat sin man i vågorna, tänkte han. Lik- 
som af aktning för sina lumpor hade hon gömt 
sig undan i denna vrå; hon tycktes lungsigtig 
och genom öfvermått af arbete mycket aftynad; i 
det magra ansigtet voro ögonen helt stora och 
skeno midtemellan förtviflan och kärlek, 
Predikanten, som hittills blott improviserat 
inledningen, påminde sig i hast, att han skulle 
hafva ett ämne för sin egentliga predikan. Den, 
som talar oförberedd, har fördelen af att kunna 
emottaga vexelverkan ifrån dem han talar till", 
och derigenom alltid sättas i förhållande till dem, 
ja, i förening med dem. Den, som utarbetar sitt 
koneept hemma, är väl säker att det går ihop 
hemma; men, huruvida det icke skall gå förbi de 
tilltänkta åhörarne såsom en okänd vind, vet han 
icke. Predikanten reste sig nu och uppläste da- 


gens evangelium: det var femte söndagen efter 
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Trefaldighet och handlade om det stora Fiskafin= 
get, Luc. 5. Sedan han uppläst det; sade han: 
ämnet för vår betraktelse i dag skall vara ”Gud 
gästar de faderlösa vid sitt bord, och till enkans 
böner lutar han silt öra.” 

När han andra gången upprepade detta; re- 
ste sig hela församlingen och såg på honom, ej 
utan förvåning, ty ett dylikt predikstolsämne hade 
de ej hört; det liknade fastmer blott ett ingångs- 
språk; äfven det. Men ingen af de närvarande 
var icke en faderlös, eller en enka, eller en énk- 
ling. "Alt "hvad hån sade vat ord ad homines: 
Han sammanband sitt ämne med texten, och tas 
Jade om huru Christus också kallat fiskare till 
sina förste behännare; och att dö skulle Vara 
menniskoörs fiskare. Men huru: skulle "de vara 
det? Icke numera dervigenom att de; såsom Petrus, 
vandrade ut och predikade iblatid hedningar; utan 
derigenom ätt de inbördes och ibland hvarandra 
utförde Guds välgerningar, älskande; mättånde 
och klädånde hvarandra. Så vunne de hvarandra, 
och vunnes alla åt Gud. - Dymedelst upphemtade 
de hvarandra, och upphemtades:- de vore fiskare, 
men tillika sjelfve äfven fiskar, tagna i Guds stora 
hotvarp. -Oely huru gästar nu Herren de faderlösa vid 
sitt bord? förtför hen. Jo, Gud gästar de faderlösa 
redan på jorden; då menniskor, fattade af Hans 
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ande, gästa de faderlösa i Hans namn vid sina 
bord; ty menniskors inbördes barmhertighet är 
Guds egen barmhertighet, och han lutar sitt öra 
till de förkrossades böner, redan på jorden, på 
det sättet, att Hans ande uppmanar, kallar och 
-drifver den menniska, som mera har, att bistå den, 
som intet har. 

Det låg, såsom vi hört, ingenting ovanligt i 
prestmannens framställning; om icke det, att han 
talade till dem, som han talade till, och det 
rörde dem besynnerligt och eget att behandlas 
som fiskare, det de alltid varit. Han talade bå- 
de varmt och med sans; han talade så simpelt 
som ibland vänner, och han fann det till sluts 
så lätt på predikstolen, som om han varit i 
ett godt samqväm, der äfvenledes koncept icke 
nyttjas. Han yttrade inga märkvärdigheter, ingen- 
ting att skrifva upp; men christendomens storhet 
består i att vara liten, och salighetens väg är så- 
som den smala, knappt synliga gångstigen genom 
en grön äng der ekar växa, och några himmels- 
höga poplar utgöra det fjerran målet. 

Allt som han såg huru församlingen upp- 
lifvades, steg också hans eget mod i christlig 
glädje, och slutligen förekom honom den lutande, 
antika kapellbyggnaden såsom ett ljusens bem. 
”Detta är Fadrens förlåtelse” — slöt han — ”att 
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vi tro på Sonen; ty när Christus bor i oss och 
gör oss lefvande, så att vi fly synden, då har 
synden ingen makt längre, och vreden kommer 0ss 
icke vid. Så är en ljusastake uppsatt i det mörka 
rummet: ' den som icke tror; han är allaredo 
dömd, men den som tror på Sonen och blifver 
beståndande i kärleken, han kommer aldrig un- 
der domen. Amen.” 

Man gick ut ur kyrkan. 

Det var middag, och den skönaste som- 
mardag. 

Utkommen på kyrkvallen helsades adjunkten 
ännu af några qvarblifna halta och rangliga ge- 
stalter, som med de vänligaste blickar tycktes tacka 
honom för predikan, och sedan, jemte de öfriga, 
kröpo in, hvar och en till sitt. 

”Hvar skall jag bli till middagen?” Denna lap- 
pristanke föll honom in, när han spatserade en- 
sam vid: knuten af kyrkmuren. Han hade varit 
uppe sedan fem, hade åkt flere mil, och var, pro- 
saiskt att tala; hungrig. 

Hans tankar återfördes till henne, som han 
sett i den der vrån. Besynnerligt, att han ej såg 
henne på kyrkvallen? Förmodligen hade hon smu- 
git sig hem till de sina, som kanske voro, ännu 
hungrigare än hon, emedan de voro friska. 

Efter en liten stund kom han upp på en höjd, 
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hvarifrån man hade en vid utsigt, ej blott öfver 
kapellets omgifning, men långt och bredt ut till 
hafs. Här, till hälften lutad emot en hög, moss- 
vuxen, kantig sten, såg han en varelse, utan rö- 
relse, tyst, blickande oaflåtligt ut åt vågorna. Han 
gick fram; han fann att det var hon. Det var 
modren, som stod och såg så långt — så långt 
ut — efter fadren. 

”God middag!” sade han. 

Den faltiga spratt åt sidan. Men hon hem- 
tade sig: hon såg, att det var han, som predikat 
för henne nyligen så vackert, och lofvat hennes 
barn en fader. Hennes anlete var icke inta- 
gande mera; men hon var af deras slag, på hvil- 
ka det tydligt synes, att kroppen en gång varit 
skön, och att själen är det ännu, 

”Rom in, min vän, och låt oss gå till edra 
barn,” sade han, ”de vänta er; det är middag.” 

Herr pastor, svarade hon, jag väntar, att det 
södra fiskelaget skall komma hem. De måtte dock 
snart komma! 

Har er man farit ut med det? 

Hon såg förvånad på honom, liksom frågande, 
om han kände hennes historia. — ”Jonas, sva- 
rade hon långsamt, Jonas är en vild och djerf 
sjöfågel.” 


Jonas? heter er man — 
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Hvar han är, det vet nu Gud. Men om han 
icke drunknat, så kommer han väl hem med fiske- 
laget, herre. 

Haf förtröstan. Men stå icke och se ut på 
det ödsliga hafvet, följ med mig, så gå vi in till 
edra barn. 

Herr pastorn gå in till oss? nej — nej — 

Sörj icke, det är helg i dag; kom! 

Hon öfvergaf hafvets åsyn, vände sig om, och 
följde den goda, vänliga presten. Sedan de gått 
ett litet stycke tillsammans, möttes de af den lån- 
ge, gamle, gråhårige klockaren, som tycktes söka 
”herr pastörn,” och nästan med öppna armar kom 
emot honom, när han blef honom varse. ”Ack, vörs- 
dig pastor, sade han; jag har sökt honom, och jag 
har en ödmjuk förfrågan, om den ej illa upptages? 

Visst icke, min vän. 

Ja si — kapellpredikanten, herr ” ”, ligger 
sjuk, och han bor i prestgården, som är en half mil 
härifrån kyrkan; och vill vördig pastorn träffa ho- 
nom till middagen och helsa på honom — såsom 
herrar prester också med hvarann bruka -— så är 
det icke annat på för vördig pastorn, än att gå 
dit, ty vi fiskare bruka ej hästar — och — 

Jag har icke tänkt söka honom, jag kän- 
ner bonom ej. 

Nå si, det är så jag vill bafva det. I fall, jag 
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tänkte bara, om herr pastorn icke skulle försmå 
en fattig klockargubbe — så har jag en tarflig — 
mycket tarflig middag att bjuda på, tåcken som 
fattigt och sämre folk kan ha. 


Denna karl måste hafva fått uppfostran, tänkte 
adjunkten, efter han redan lärt sig, att såsom ingress 
nedsätta sitt eget värde och kalla sig sjelf sämre 
folk, hvilket ingen gör, utan att i någon mån va- 
ra hvad man kallar bildad. Denna känsla gaf 
karlen en bismak i den unga prestens tycke. Lik- 
väl svarade han honom ganska vänligt: jag tackar 
er för inbjudningen, vid kräsligheter har jag al- 
drig vant mig. 


Nå si då så — det är rart — var så god 
och stig med mig in i min låga stuga. Han pe- 
kade bort åt byggningarne söder om kyrkvallen. 
Huset, som han pekade på, var synbarligt det hög- 
sta och största af dem allesammans. — Var så god, 
vördig pastor, — men jag måste bedja mycket om 
ursäkt, ty jag är en enkling, och en annan före- 
står huset, så der, så — men vördig pastorn ur- 
säktar väl — 

Tack, fader klockare. Men jag är redan bort- 
bjuden till middagen. 


Hvad? sade patriarken, rätade upp sig och 
såg sig förundrad omkring. Hvem? till hvem? och 
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jag skulle då vara förekommen här? Jag tror in- 


gen i kapellet kan herbergera herr pastorn. 


Jag är till middagen hos denna hustru här, 
och hennes barn. 

Ingenting kan måla de begge närvarandes an- 
sigten vi denna förklaring. Den fattiga hustrur 
såg med en underbar bestörtning, blek och lik- 
väl nästan i hemlighet glad på predikanten; men 
klockaren rynkade näsan. — Till henne? Vördig 
pastorn känner henne? 

Jag har ieke sett henne förrän i dag. 

Hon har sina åtta, nio ungar, vet vördig pa- 
storn; men om hon bar en stol att sitta på, skall 
jag icke säga — och hvad ni skall äta, men mat 
blir det dock icke — hm — men se, de förnäma 
pläga alltid skämta. 

Jag skämtar icke. Jag tror visst, att min go- 
da värdinna här är fattig, ty jag har redan varit 
inne i hennes hus och sett hennes barn. 

Hastig rodnad och blekhet omvexlade på den 
förundrade modrens ansigte. | 

Men — fortfor presten — jag är sjelf fattig, 
och jag är dens tjenare, som lofvat sitt himmel- 
rike åt hvarje nödlidande, som är from. 

Men, vördig pastorn känner icke denna qvin- 
na, Hon är, skam att säga, den sämsta i kapel- 
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laget — jag vill icke säga, att hon är den uslaste 
i fattigdom (ty hvem är icke fattig och arm hos 
oss i skärgården, gunås!), icke heller att hon är 
den oklokaste, ehuru ingen förnuftig skaffar sig så 
mycket barn, och vi i den magra skären akta oss 
för det — men, men (tillade han hastigt, då han 
såg prestens ovilja) hennes fader var — 


Ha — så tig! tig, ni Ola Svenson! — utro- 
pade qvinnan. 

P-hennes ansigte uppmålades hastigt en hör, 
nästan adelig harm, då hon hörde sin far citeras. 

Ja — ja — det är så, inföll klockarn, vör- 
dig pastorn bör veta hvad folk han har för sig, 
och hvem han går in till, att icke hans händer 
smutsas, som det heter. Ty far hennes var en 
tjuf, vördig pastor, en stortjuf, som slitit spö vid 
Kalmar. Det må jag veta, och vi veta det alla 
här, och fädernas missgerningar drabba in på — 

Har också hon stulit? frågade presten med 
en sträng blick på den gamle patriarken. 

Nå nå då, jag säger icke det. Nej kors då, 
det har hon visst icke. Nog är hon ärlig, så 
till vida — och skulle någon antasta'na för det, 
så vore jag den första, som skulle försvara'na — 
ty jag har sett henne från barndomen och kän- 
ner'na, och hon har sjungit för mig; men hennes 
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far var en tjuf, det var han, och derför dras hon 
med armodet. 

Jag skall säga er, far, huru det språket lyder, 
som ni började, men icke slöt. Gud säger: fä- 
dernes missgerningar drabba in på barnen, de som 
mig hata; men jag gör barmhertighet till mång tusen 
på dem som mig älska. Har ni ieke hört det? 
Så må ni veta, att fäders ära och goda gerningar 
hjelpa icke barnen till sann ära, om de sjelfve 
äro usla och ärelösa: likaså bli ock fäders miss- 
gerningar icke barnen till vanheder och ondt, hvar- 
ken inför Gud eller rättänkande menniskor, om 
de äro bättre än fädren. Yttre armod kan hon 
väl hafva att kämpa emot, såsom en följd kanske 
af sin faders brott, hvarom ni talar; och måhända 
också mycket för det, att J här ären elaka eller 
oförståndige nog, att ej vilja bistå de värnlösa, 
som intet ondt gjort, blott för att de härstamma 
från hvad ondt gjort. Men Gud stygges vid så- 
dan orättvisa, och skall hjelpa dem, som menni- 
skor ej vilja bistå. Jag går till henne och hen- 
nes barn: kanske skola vi svälta till middagen, ty 
också jag har icke ätit sedan fem i morse — men — 

Klockaren vände sig bort med en half bug- 
ning, muttrande vresigt mellan läpparne ”Jag tyc- 
- ker väl man borde veta skilja mellan folk ändå, 
och se hvem man har för sig. Men tåckna äro 
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de der unga dufhanarne, när de först släppas ut från 
konsistorium! Bara de bli äldre, folka de sig tog, 
tillade han tyst för sig, och gick. 

De andra begge aflägsnade sig ifrån kyrk- 
vallen och kommo slutligen till sjöstrånden, der 
den lilla stugan låg, enslig och afsides från kyrk- 
byn. Den trasiga barnskaran kom utlöpandes, och 
snart var modern så omhvärfd, ått hon knappt kun- 
de stå på benen.” Den der äldsta brodren; som 
vi redan lärt känna som syskonens taleman, öpp- 
nade dörren med en viss artig ställning, som ej 
saknade sitt behag. | i 

En angenäm lukt mötte dem i dörren:s: Mo> 
dren hade redan ett gladt ansigte. -Barnen- hade 
löfvat stugan. och strött granris för att fägna hen- 
ne vid återkomsten från kyrkan. Det här skall 
Jonas tycka om, när han kommer, sade hon half- 
högt; och steg in. 

"Mor, ni är rik, sade presten: så många barn, 
så friska och hurtiga alla! Skada, att ni "sjelf nu 
syns litet sjuklig — det är kanske öfvermått af 
arbete, men var glad — förtröttas icke — snart 
kommer er man, och här blir mycken fisk i huset. 

>" Fisk! fisk! fisk! — Detta tredubbla utrop från 
alla Barnen hade på en gång en ryslig och högst 
karakteristisk ton uti sig. De voro skärgårdsbör 
— ichthyophager — för hvilka fisk är representanten 
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af allt lifvets goda. Fisk är pengar, fisk är klä- 
der, fisk är hus och hem, nemligen medlet till allt 
dettas vinnande. - Det var något ganska rått i ut- 
ropet, men det lindrades i prestens öra genom på- 
minnelsen, att utsvultna: barn får man förlåta, om 
de med någon passion, om de med en viss feberlik 
vildhet. utropa namnet på deras närmaste, största, 
oskyldigaste behof. 

Tyst barnungar! befallde modren. 

Säg mig, sade adjunkten för att afleda detta 
sorgliga ämne, har ni aldrig varit i Kalmar? jag 
begriper icke, jag tycker att jag någonstädes sett 
ert ansigte? 


Nej, sade hon, jag är barnfödd här i skären; 
och har ej varit till någon annan stad än Carls- 
krona — tillade hon med en mine af ganska me- 
lankolisk, men intagande färg. 


Det var för att helsa på morfar, ser herrn, 
1 ankarsmedjan de kalla yttrade den nioåriga ta- 
lemannen helt muntert, och. som det tycktes, gan- 
ska okunnig om både ankarsmedjans ändamål och 
morfars öde der. 


Den unga presten ryste. Låt oss icke tala 
härom, sade han åter, afledande., Ni har många 
harn — för er Dar väl inga barn dött? 

Nej, sade hon; de lefva alla. 


| 
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På detta sätt välsignar Gud. Sällan hör man, 
att barn dö för den rätt fattiga. 

Det är ock en glädje, när man har något åt 
dem, stackare — och man icke fruktar, att de af 
nöd ska bli.. med tiden. 

Det hon fruktade de skulle bli med tiden, 
yttrade hon icke hörbart. Men den okonstlade 
pojken, äldsta sonen, utropade utan skonsamhet: 


Tjufvar? åh nej — det ska vi väl icke bli, som 


morfar, nej men. Jag tänker bli sjöman, och fara 


långt i kos som far min, och tjena pengar som 
gräs, och komma hem och lösa ut morfar ur smedjan. 

Så svärmiskt hoppfullt målar barndomen. 
Sjelfva den sorgsna modren smittades af en snabb 
glädjeskymt, och hennes stora ögon började glim- 
ma i det magra ansigtet. 

Åter sade presten, för att leda ämnet åt an- 
nat håll, ni är då i hela byn den rikaste på barn? 
Jag gissar att klockaren sjelf har få? 

KElockaren? han har intet barn, herre. Han 
bar haft en son, som dog för många år sedan: 
derför är det icke konstigt, att han är rik ock 


samlar hvar sommar stora pengar för sin fisk, som 


ingen äter upp. | 

Ja, ser ni; han saknar likväl vår Herres stör- 
sta välsignelse, Gud älskar honom mindre än er. 
Han syntes mig också stolt och hård nog: 
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Pastorn skall icke tänka illa om honom; han 
är en rält beskedlig man och icke elak, fast han 
är den förnämsta och rikaste i skären och har 
fem båtar, som hans drängar ro i det stora fiske- 
laget; så det må herrn icke undra, att han är li- 
tet hög af sig. Jag här sjungit vackra psalmer 
för honom som liten flicka — och han var alltid 
så sträng, men så sjöngo vi bra för omaket. 

Sjunga också edra barn? ” 

”Åja, utropade talemannen. 

Tyst du, när folk talar. 

Men syster, skall herr se — hon rr 
"ogrundadt! ca 

Syster? — Presten såg sig om på de små 
flickorna. 

Nej då, ingen af de der. 

Har du då någon syster borta? 

Ja visst, Lena vet jag. 

Ni har således ännu flere barn, mor? 

Ja, herr pastor, äldsta flickan är ute och tje- 
nar, hon är tolf år. ; å 

Hon är präktig; skall herrn tro; och förnäm 
och rart klädd; om hon bara kom hem, att vi fick 
se henne snart igen, sade talmannen. 

Hvar tjenar kon? frågade adjunkten aning&sfull. 

"Hon är på Vernahäs, herre. 

Ah — utropade han — der har jag ansigtet, 
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som jag påminde mig att jag sett någonstans. Mor, 
jag skall helsa er ifrån er goda, snälla, vackra 
dotter. . Det är på henne jag igenkänt er. 

Hvad, herr pastor? — Modren och alla sysko-. 
nen sågo på honom med ögon så glänsande, och 
rörelser så lifliga, som när man väntar höra verl- 
dens vigtigaste nyheter. ; 

Jag skall helsa. er ifrån henne: jag träffade 
henne på Vernanäs i morse. Jag kan förstå att 
det var hon, hon liknade er, mor. Hon visade 
mig vägen, och jag är henne tack skyldig. Har 
hon en. god tjenst der på Vernanäs? tjenar hon 
hos majorskan Mannerskantz? 

Tycker herrn det! 

Hur så? | 

a Åh. nej, — hon är nendinke hos fogden på 
herrgården. Jag tänker det är godt nog åt Lena. 


Gud ske lof hon. har en god tjenst. 


Hon är rar. och fin och förnäm! utropade två 


af de äldsta småflickorna. När hon var hemma 


sist, så sågo vi henne. Hon gafoss hvar sin stora 
skilling, som är sex styfver, det är. så mycket 
som två mark fisk, herre. 

Få se, om jag icke har en liten påminnelse 
med mig at er från henne, sade presten, och upp- 
tog ur vestfickan ett smalt hvitt benikeband. Hon 
tappade detta på vägen; jag. som gick efter, tog 
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upp det. Det skall du ha, sade han åt den stör- 
sta af flickorna. 

Nu vardt glädjen öfverljudd. ”Tåcket band! 
täcket rart band! det är syster Lenas! Lenas band! 
Lenas band! 

De sprungo omkring; de proberade och för- 
sökte, än på sitt hår, och än på armarna, det alnslån- 
ga smala bandet, som förmodligen tillhört en blöja 
eller ett barnlifstycke. Syster Lena stod i deras 
ögon på en så stor och herrlig plats, var en så 
märkvärdig person, och så vigtig, som när små- 
fröknarne hemma på ett adelsgods få nyheter ifrån 
sin vid kongl. hofvet anställda syster, grefvinnan 
den, eller friberrinnan den. 

Prestens betraktelse afbröts genom dörrens 
öppnande. Den långa gråhårige klockaren inträd- 
de. Hustrun började redan skälfva; men en blick 
ifrån den anlände stillade genast hennes oro. Elin! 
sade han, jag ser här är icke ännu dukadt till 
middagen åt pastorn; och efter din man, Jonas den 
muntergöken, ännu är borta och har nycklarna 
med sig till visthuset så der så, så är det icke un- 
derligt, att du icke anrättat bättre. Du har ju 
känt mig från din barndom — och vet nog — och 
nu hade det varit min ödmjuka förfrågan och be- 
gäran (fortfar han med en bugning för predikan- 
ten), att mor Elin med hela sitt hus och sitt rara 
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fremmande ville smaka på hos mig i dag. Men 
sen så har jag tänkt, att hon kommer icke hem 
till mig — det hon sällan brukar — och låter 
icke barnen komma uppi Storbyn, af samma skäl, 
som de icke kommit till kyrka i dag — och det 
förstår jag nog, att vördig pastorn icke heller kom- 
mer till mig utom dem — derföre har jag tänkt, 
om mor Elin tillåter, så bär Kersti hemifrån mig 
några fat fisk hit in af det ringa, som skärbon har. 

Mor Elin svarade intet; men rörande var hen- 
nes blick upp emot den långa, gråa patriarken; 
troligen hade hon sett så ut i sina dar som flic- 
ka, då hon sjöng upp sin psalm för honom. Men 
han såg litet blyg och ångersam ut för pastorn, 
under det hans tjenstflicka Rersti inbar det ena 
upprågade fatet efter det andra af skärgårdens yp- 
persta kräsligheter. Skjuten sjöfågel var icke för- 
glömd, och en stor bränvinsflaska af nyaste sjö- 
mansmodet från Nobeln (Christianopel, närmaste 
köping), kom i följe med godt bröd och färskt smör. 

Barnens ysterhet sjönk ned till vördnad och 
tystnad vid åsynen af allt detta, och de smögo sig 
bort i vråarna, Man är alltid förlägen vid det 
ovanliga. I sällskap med hungern, deras hvar- 
dagsgäst, hade de varit förtroliga, hurtiga, fram- 
fusna: nu, framför all denna mat, stodo de häp- 
na och litet stela. 
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Nej. nej, bry dig icke, Elin lilla, sade kloc- 
karen vänligt hviskande till. hustrun, då hon, 
för att likväl på något vis vara värdinna, ville ta- 
ga fram sina två tallrikar af postlin och ett glas 
sa JAF det der vara, och låss om intet. Kersti 
har allt sån't med sig i knytet. Och låt ungarne 
komma fram till bordet. Den här sorts pastorn 
tycker om sådant. «Låss om intet, säger jag. 

Man började, och adjunkten å sin sida låd- 
des också om intet. Han skulle väl för mensk- 
lighetens skull hafva önskat, att dessa välgernin- 
gar kommit mor Elin och hennes barn tillhanda, 
äfven utan .att han behöfts dertill. Men, Gud 
vare lof för det som var. | 

När man kommit ett stycke till vägs i mål 
tiden, öppnade skärgårdens patriark sin mun till 
samtal med sin egentlige gäst, dock alltid litet 
skygg. och liksom rädd för honom. Det är en 
särdeles stor glädje, sade han, och en underlig 
Guds nåd, fortfor han, när en ny ung pastor, som 
vi förr aldrig sett, kommer och helsar på oss bort 
i verldens ända här vid vattnet. Jag har väl ock 
varit bland folk, fast jag är en fattig man, och 
jag har sett Kalmar i mina dagar. Der är en för 
härlig domkyrka, herr pastor: det var en rik man, 
som kunnat bygga upp en sådan kyrka? | 

Ja 
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de adjunkten, ett vackert minne af konung Carl 
XI och hans store byggmästare Tessin. Kanske 
fins i Götha rike, utom Lunds domkyrka, intet 
herrligare Guds hus. Det är en glädje, när de 
rike vilja använda sina egodelar för att utbreda 
hvad godt och ädelt är på jorden; och de kunna 
bevisa det i mycket mera och annat, än just i att 
bygga hus. 

Herr pastor, sade klockaren afbrytande, jag 
tror de rike skulle nog göra hvad godt och älsk- 
ligt är, bara presterna alltid sade. till åt dem. 

Men de rike (inföll adjunkten med en blick 
på klockaren, såsom svar på hans nyss gjorda 
hemliga ursäkt), de rike, som äro christne, böra 
sjelfva påminna sig barmhertighelens pligt emot 
sin nästa, äfven då presten icke är tillhands, ty 
icke kan han alltid stå dem vid sidan. 

Ät, mor Elin, och lägg för mera åt Lars, på- 
minde gubben, med en vänlig blick åt den för- 
lägna modren och de försagda barnen. Ät, kä- 
ra barn! 

Det är ett nöje, när man är gammal, fortfor 
gubben, att minnas den tiden" då man sjelf var 
pojke. Jag har varit så ung som herr pastorn, 
fortfor han med en tårfylld blick på adjunkten — 
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jag var väl icke så vacker och ljushårig som 
herr pastorn — men — ursäkta att jag frågar, 
bur gammal är pastorn? 

Tjugutre år. 

Herre Gud! tjugutre år — ja, det är ett nöje. 
Jag har också varit tjugutre år. Men de gamla 
presterna, som komma till oss och predika, de 
tala i kyrkan som herra, men de göra icke utan- 
för på kyrkvallen som herrn; derföre si så — 
blir klockaren tåcken som han är, som han var 
i dag — herre. — Ät af fågeln också, kära mor 
Elin, din man kommer nög hem rättnu med fol- 
ket — men det här är en god vildand tror jag? 
Åt Jakob, Sven — 


Truga dem icke så mycket, far; de hafva 
kanske ej på flere dar varit mätta. Ni kan göra 
dem sjuka nu genom edra välgerningar, liksom 


förut genom — 


Gubben afbröt häftigt: tro oss icke illa här 
vid sjön herre. Jag har aldrig varit någon ovän af 
fattigt folk, om jag också talat käckt i dags herr 
pastor — men jag kände herrn icke, och trod- 
de att herru valde folk, som alla här i verlden 
pläga göra. 

Pläga göra? Ingen prest fins, hvilken ej är 
de fattiges vän och beskyddare. 
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Det skall herrn icke säga — ursäkta mig an- 
nars — men det är en sanning, att när presten 
kommer, så söker han sig in hos den yppersta 
och förmögnaste, och den fattiga ser han icke, 
om icke för att snäsa'n, och be'n gå och arbeta 
för att tjena födan. Liksom här vore så godt om 
förtjenst? Drick af det här, herr pastor! — drick 
mor Elin! — Och deraf "kan berr pastorn väl 
finna, att som man alltid följer den förnämas 
exempel, så skämmas också vi, Gud nåde oss, för 
de fattige, och vilja icke gerna, att någon skall 
stiga in och se huru det är inne hos de arma 
i skären. 

Låt oss icke tala mera derom. Jag hoppas 
eder mildhet nu varar, äfven sedan jag rest. Hu- 
ru är det, ni har icke sjelf hustru och barn? 

Barn? hustru och barn — hustru och barn — 
jaja, herr pastor — de äro döda, de — jag är nit- 
tioett år gammal, vördig pastor — jag var med i 
kung Fredriks tid. 

Och Gud har ej välsignat er med sin rikaste 
gåfva? 

Barn, herr pastor? den Guds gåfvan kostar 
ofta pengar att hålla sig. 

Den unge predikanten blickade med en viss 
vedervilja på den åldrige mannen, vid sidan: Gub- 
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ben såg det med ett halft, men tomt småleende. 
och yttrade: Herr pastorn är väl icke gift, kan 
jag tro? 

Nej. 

Nånå, det är så. Herr pastorn skulle väl 
vilja ha ett halftjog barn, kan jag tro. Det vilja 
alltid de unga. 

Det står i Guds hand, hvad jag får. 

Jaja, förstås; ja visst, ja. 

Men — visserligen — har man elaka, styg- 
ga, vränga barn, så —" 

Är det ingen välsignelse. Nej, förstås det; ånej. 

Dock — har man en god och kärleksfull hu- 
stru, och är -sådan sjelf, då tänker jag, att med 
Guds nåd barnen sällan bli elaka. 

En god hustru, ja. Förstås det, ja. 

Visserligen kunna undantag och olyckor ske. 
Men om de, som gifta sig, älska hvarann, så tän- 
ker jag — 

Vördig pastor, en fattig man skall se till ut- 
komsten, och man gifter sig med den rikaste man 
kan få sig. Här i skärgården, hos oss stackare, 
vill detta säga: jag — man gifter sig med den minst 
faltiga, man kan få. 

Ni följde den grunden. Jag känner icke era 
händelser; fars; men det kan väl vara, att er hu- 


stru icke på det viset blef den mildaste ni kunde få. 
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Åja, hon är död nu för fyralio år sen, ser på- 
storn. Men jag bor ännu i det hus, jag fick med 
henne; och dermed så har jag fisk till dödar. En 
kan icke mer begära. 

Och det blef då all er förnöjelse här i verl- 
den, fader klockare? Inga barn en gang! 

Barn äta upp en, herre. Jag hade en son — 
slyngel var det. Men Gud fröjde honom, han är 
nu död för tio år sen. 

Men ser ni på dessa åtta barn, far? De hade 
granrisat åt sin mor, och nämde aldrig ett ord 
om mat när hon kom ur kyrkan. 

Ja, de äro ej bättre vana, stackare. 
"Men er son lär hafva varit van vid bättre? 
derför kanske pockade han? 

Man fägnar ungarne så länge man har. Meri 
visst, herre Gud — en slyngel vardt han — gu- 
nås så visst. 

Det var den Jan, som bjelpte morfar stjäla. 
herre! utropade den äldsta pojken; talemannen. 

Gubben såg på honom med en grym och stel 
blick. Vet du redan — pojke! — sade hamn, 
men afbröt sig. 

Presten blef uppmärksam vid: dessa ord. HRan- 
ske, tänkte han, var det deraf gubbens afvighet 
mot dessa fattiga kommit, att ”morfadren” förledt 


hans son till afvägar. 


some 
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Ja, min Gud! utropade nu mor Elin, liksom 
med en suck för sig sjelf. Nog är det visst och 
säkert, att hade icke er Jan varit, så satt icke 
nu min far på ankarsmedjan. 

Gubbens stela "ögonkast mörknade allt mer. 
Ja, Gud vare oss arma nådig, sade han. 

Adjunkten bäfvade. Det var således tvertom. 
Det hade varit han — Jan — fostret af patriar- 
kens herrliga ekonomiska uträkning — som för- 
ledt den der ”morfadren.” 

Trösta er, gamle, olycklige man! sade den god- 
lynte presten, vänd till klockaren. Om er son, 
såsom jag tycker det låter, varit orsaken till mor- 
fadrens brott och detta huses sorger, så har ni 
nu ett godt tillfälle, att efter menniskosätt bisprin- 
ga och ersätta dem derför, samt skaffa er sjelf den 
största glädje på gamla dar. 

Gubben såg med tomma och förvånade ögon- 
kast på presten. 

Ja — kort och godt — jag menar, att ni 
skulle taga dessa barn till er, försörja och upp- 
fostra dem. 

De hafva sin egen fader, Jonas; ja då. 

Men jag har bört, att han för flera dar se- 
dan bortrest, och att någon sett hans båt kantra. 
Måhända har han — 


KAPELLET. 55 


Drunknat, menar pastorn. Jaja. Jonas var 
alltid en vild storfisk på öppna sjön. 

Nåväl, så blif enkans och de faderlösas värn. 
Gud har icke förgäfves lemnpat er sjelf utan barn. 

Patriarken reste upp sitt höga hufvud, och såg 
först förundrad på den unga vackra prestmannen 
vid sin sida, sedan på Elin och barnen. För- 
modligen ämnade han svara, 

Då i detsamma ett plötsligt skri träffade de- 
ras öron. Slag af åror, och ett tilltagande hoj- 
tande hela stranden utefter. De komma! de kom- 
ma! de äro här! de äro här! 

Fisklaget bar anländt! 

Och edra fem rikt lastade båtar — tillade 
- presten uttrycksfullt. 

Men ingen lyssnade nu på presten, eller sva- 
rade på hans menniskoälskande insinuation. 

Barnen flögo upp. Far kommer! far kommer! 
ropade de och rusade ut. Man steg upp från bor- 
det. Hastig och kort blef bordsbönen. ”Mina 
fem båtar!” sade gubben tankfullt och beräknan- 
de, tog sin käpp och gick. Sjelfva modern glöm- 
de till hälften sitt fremmande, i glädjen att söka 
upp och träffa sin efterlängtade, sin så länge sak- 
nade, Hon sprang ut ur stugan. 

Adjunkten steg således också ut, och beslöt 
att afsides intaga en -hög plats, för att ostörd kun- 
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na öfverse och njuta den pittoreska anblicken af 
ett till sitt hem återvändande fiskelag. 

Den brokiga, vidsträckta, lifliga och hvim- 
lande taflan hade för honom mycket nytt. Ifrån 
kapellbyn hade allt lefvande, gammalt som ungt, 
haltande, hoppande, flåsande, skrattande, hurrå- 
ropande och hattsvängande nedströmmat till stran- 
den; och trettio båtar, fulla med raskt, hurtigt 
folk, män och qvinnor, nalkades med flinka år- 
tag. Eftermiddagssolen förgylde fiskredskapen, och 
när slutligen båtarne slingrat sig fram genom hvass 
och smidigt sjögräs, stego under öflig sång alla 
hemkommande i land, fisken togs upp ur notar 
och redskap, och lades i glänsande högar på stran- 
den. Då fick allt utseende af den muntraste mark- 
nad, eller snarare familjefest. AHa barn sällade 
sig till sina föräldrar, hjelpte dem att ordna, hög- 
lägga och räkna fisken, fröjdades öfver den rika 
fångsten, hurrade — jemförde sitt med grannens 
— småkifvade, väsnades, och allt var ypperligt. 

Adjunkten kände sig i sanning nyfiken att få 
se den omtalade Jonas, qvinnans man. Han höll 
sig likväl på afstånd, betraktande det hela och 
iakttagande ett så ganska brokigt uppträdes ut- 
vecklingar. Ermellanåt såg han sina fattiga älsk- 
Jingar, enkahs barn, jemte henne sjelf framskymta 
i hoparna. Han hörde då och då litet tjut, för- 
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orsakadt af undanknuffningar. Den sämst klädda 
får som oftast ge vika. 

Hastigt nådde honom ett vildt, ett förfärligt 
utrop, och derefter följande långvariga klagoljud., 
Bestört. skådade han dit nedåt, och såg i en lång 
rad de åtta barnen hasta bort ifrån den glada sam- 
lingen; ”Han är icke med! han: kommer icke! 
han kommer aldrig!” Dessa ord träffade prestman- 
nens öra. 

Deras fader? Jonas har då förgåtts? 

Grymma anblick. Allt var glädje — blott 
armodet beröfvades äfven sitt sista hopp. Den för- 
mögne fick hem allt: föräldrar, slägtingar, barn, 
förnyadt öfverflöd — fisk både för eget behof och 
till afsalu. Tomma, nya tunnor rullades till stran- 
den: snart skulle inpackningar ske både för Kal- 
mar, Carlskrona och kanske för sjelfva Stockholm. 
Endast de faderlösa, i ett gråbrunt, trasigt, sorg- 
ligt tåg, veko hemskt åt sidan för de nedrullande 
fastagerna. Lycka ännu, om ej femåringen, tre- 
åringen, eller tuåringen — han, den lilla stackarn, 
som nyss lärt att gå — lycka ännu, om icke han 
i hasten krossades under fjärdingarne,; som ned- 
skyndade utför strandbacken att innesluta dagens 
skörd. | . 

Hvart gick modren? Hon hade tagit sitt mis- 
sta barn på armen, att det icke måtte: sönder- 
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trampas under de äflandes fötter. Hon vek bort 
med de sina, skygg för lyckan, som hon såg ut- 
bredd öfverallt, rädd för ljuset, aggad af sjelfva 
solens strålar. - Prestens ögon följde hennes steg. 
Han märkte henne gå långt afsides. Det var så- 
som anblicken af en landsflygt ifrån lifvet: ”Fins 
då här intet moln på himmelen, till ett täcke och 
till skygd emot den brännande solen? Då sorgen går 
öfver jorden, skulle icke ljuset bele dess armod 
med sina glada strålar! Men dock icke så” — 
utropade presten och afbröt sin fantastiska mono- 
log, ”Ännu har Jag hopp om hjelp,” sade han, 
då han såg den sista svartgrå slarfvan försvinna 
bakom en fin, smärt ungbjörk. ”Jag vet icke 
livart de nu gå; men jag skall icke lemna den par 
triarkaliska klockaren ur sigte, Han måste blifva 
en ny fader åt dem, i den drunknades ställe.” 
Han blickade derför ånyo ned till hvimlet. 
Här hade verksamheten fördubblats, och att det 
var söndag hade man alldeles glömt, Snart upp- 
täckte han bland de öfrige en lång, befallande 
figur, ett hufvud högre än de andra; allt klockar- 
väsende, allt psalmodiskt var hos honom nu full- 
komligen aflagdt, Den girige Fiskarhöfdingen stod 
der ibland underhafvande och grannar, såsom en 
liten afgud i sitt slag. Presten upptäckte honom 
med en känsla, föga skild ifrån afsky. Att denna 
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man, som i kyrkan varit allas kraftige anförake 
vid psalmsången, nu äfven var medelpunkten och 
hufvudmannen för Storbyns öfriga rörelser och 
fiskelagets vigtiga förrättningar — det syntes här 
utom tvifvel. Ett bistert och ifrigt räknande, ett 
sorterande af fiskslag, ett fäktande med nät, ryssjor, 
båtshakar och allt möjligt tyg — en skarp och 
sträf röst, börbar midtigenom de öfrige hundrades 
— ett godt förråd af svordomar, bizarra och i skär- 
gårdens maner — detta allt var nedslående nog 
för den unga prestens hopp om hjelp för de un- 
» danflydde. 

Adjunkten började efterräkna sina egna blif- 
vande inkomster, och fann, att en ögonblicklig 
vederqvickelse kunde han. väl anskaffa, men ett 
långvarigare understöd? — omöjligt! Sin egen pa- 
stor kände han ej ännu för personlig hjelpsamhet. 
Att: moderförsamlingen skulle nogsamt akta sig; 
för annexets fattige och deras inrymmande på silt 
område, det viste han af öfligt bruk. Och vid 
annexkyrkan sågs icke tecken till fattighus för kar 
pellets egna invånare. 

I: dessa "tankar gick han bort åt samma håll, 
dit de åtta med sin mor trädt af seenen: Han 
vandrade tyst, smög sig mellan träden, hvilka åt 
detta håll bildade en liten hage, och hörde efter 
någon stund på afstånd ett ordande; svagt, men 
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välljudande, och som liknade ett Tal. Han kom obe- 
märkt närmare. Han hörde hustrun upprepa flere 
af de uttryck, han sjelf nyttjät på förmiddagen. 
"Hvad är detta, tänkte han? 

Hon sjelf, på en högre sten, hade omkring sig 
i gräset lägrad hela sin lilla församling, och hon 
redogjorde för predikan, som hon, men icke de; 
hade "hört i dag. Den lyssnande prestens öra 
tyckte endast, att moödrens ord föllo sig vida bät- 
tre än hans egna gjort.” De voro vida varmare, 
mildare, mer epxnade att förmana, och mer ställda 
till sjelfva menniskorna. Och den lilla försam- 
lingens uppmärksamhet här var också alldeles ode- 
lad. Hon talade om en fader, som de skulle åter- 
få: en himmelsk fader. "Låt oss nu vara glada, 
sade hon, hvarvid i detsamma en strid tårflod 
brast ut, och gjorde sig väg öfver hennés till glä- 
dje uppmuntrande änlete. Barnen snyftade stilla 
— icke öfverljudt och oskickligt. De suto ilan- 
den så långt afsides ifrån kyrkbyn, att stojet från 
de lycklige ej sårade, ej stang dem. Sedan modren 
litet hemtat sig, började hon sjunga en visa, föga 
olik en vaggsång, visst af henne sjelf författad; ty 
hon afmålade deri sin brudfärd, huru hon vid fem- 
ton år gått i munter bruddans — och hon anförde 
sedan en ny vers för hvarje nytt år, det vill äf- 
ven säga, för hvardera af sina barn. Också Jo- 
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nas; den väldige ”skäribon”, skildrade hon i hvarje 


vers i omqvädet. 


Hela denna lilla gudstjeast förekom presten 
som en aftonsång. Han trädde slutligén féam ut 
sitt inkognito. Barnen gåfvo till ett högt jubel- 
skri: han hade redan blifvit deras vän. Han satte 
sig på en tufva i deras sällskap, och började för- 
strö deras sorg med små sagor. Han var sjelf en 
man, som ännu älskade det älskvärda: han var 
endast tjugutre år. + 

Men med modren öfverlade han om en plan 
för deras framtid. ”Jag sätter mitt enda hopp, 


bj 


näst Gud, på min äldsta dotter,” sade hon. Fast 
endast tolf år, är Lena ett klokt barn. Hon har 
en god tjenst; hon skall förhjelpa sina yngre sy- 
skon till någonting också!” 

En barnflicka? : och hos en fogde: blott? hvil- 
ket stöd? tänkte adjunkten, Det föll honom: in, 
att han sjelf skulle resa till Vernanäs, och för- 
söka hos fru majorskan Mannerskanz. Likväl af- 
skräcktes han vid tanken på det elaka rykte, skäri-- 
bor hafva om sig på fasta landet. Han mönstra- 
de i sina tankar det hufvud, han sett framskymta 
vid gardinen i morse, och öfverlade, om han skulle 
våga hoppas på barmhertighet deri. 


”Jag skall nu snart afresa härifrån,” slöt han. 
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”Solen har sjunkit. Det lider. Men Jag skall 
icke glömma er.” 

Herr pastor, svarade mor Elin, nog går det 
an i qväll. Färska sår svida icke. I morgon blir 
det värre, och i öfvermorgon värst. Hade jag än- 
då hans lik! Men bafvet är girigt och vågen snål. 

”Guds son skall sända eder tröst.” 

Torrt blir det en gång i ögat (sade hon), och 
sammanknäppta händer åtskiljas — men gråt bor 
i hjertat qvar, och qval är de faderlösas mat. 

Han vågade ej längre svara henne. Han sag 
en mörk, dyster strimma kring glansen af hennes 
ögon. Hon tycktes knappt märka hvad som var 
omkring benne. Hon fortfor: 

Skälhunden tjuter på isen, hans fader hör 
honom och kommer till honom. Uttern har en 
vän, och hafsormen gapar icke efter tång förgäf- 
ves. Si, mina barn hafva mig — men jag har 
intet åt dem. 

När hafsörnen slår ned, tar han gäddori sina 
. klor och för hem till de ofjädrade. Lilla Anna 
är ofjädrad, Sven är ofjädrad, och Matts har inga 
kläder. Jakob och Kersti! hvar är eder hafsörn? 
han, som skulle föra hem gäddor åt er? 

Jag skall säga er hvar örnen är. Han har 
slagit sina klor djupt in i en stor, stark fisk, och den 
har dragit honom ned under vattnet. Q—i! O—;! 
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jag ser huru han stretat med vingar och näbb — 
ända ned — ned — ned har han måst — han har 
måst — och det vardt svart — så svart för ho- 


nom der nere i djupet! 


Vid slutet af dessa ord, som den olyckliga 
utsade med hela uttrycket af en visionär, sjönk 
hon sjelf, öfverväldigad af fasa, till trädstammen 
hvaremot hon satt. Barnen sågo på henne med stir- 
rande, häpna ögonkast, och tego af förskräckelse; 


Om en liten stund reste hon sig upp, med 
klara ögon, och liknade en skarpt lyssnande. Hvad 
är det? hvad hör jag? utropade hon. Jonas? det 
är din egen visa jag hör! 

Presten, som hörde ingenting, tog det för en 
yrsel hos den fattiga hustrun, Hon satte sig lugnt 
på en sten, såg rakt ned i gräset, utan att egent- 
ligen se på något, och tycktes ej bestå af annat 
än hörsel. ”Det är han! Jonas!” — utropade hon, 
då och då, liksom med konvulsiviska ryckningar, 
Den äldsta gossen lyssnade skarpt liksom modren, 
Presten hörde ingenting, Det är nordvart! sade 
fossen. 

Glada visa! jag känner den! utropade hon ha- 
stigt vid ett mellanskof, spratt till, men satte sig 
åter ned, tyst som en afliden. 


Adjunkten förvånades. Han påminde sig, att 
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dessa naturens barn skola hafva en utomordent- 
ligt fin hörsel, liksom skarp syn: Han såg bort 
åt hafvet norrut, men en udde skymde utsigten. 
Han varsnade också sjelf till sluts en slags ton, 


ej olik den glada sommarvindens. 


Det nalkas, sade hon, och sprang upp. Utom. 


sig, lyfte hon sitt minsta barn i höjden liksom till 
allmänt åskådande, kysste det, satte det åter på 
gräset, och skyndade ned till stranden, hvarifrån 
man hade en hänryckande utsigt öfver en hafsvik, 
hvarpå aftonsolen nu glimmade med sitt vänligaste 
sken. Adjunkten gick också dit ned. I detsam- 
ma svängde förstäfven af en båt, och så en båt, 


och så ännu en till, om udden i nordvart; och 


qvinnan utropade: ”se, det är det norra fiskelaget 


som kommer. Ser ni Jonas! det är han, som sit-- 
ter och styr i första båten. Han lägger till här 


skall ni se. Jag viste nog, alt han tyckte icke om 
södra fiskelaget.” 


Med muntra årslag skuro de ankommande sjö-- 
gräset, och satte i land under fortfarande sång: 


Och vagga, vagga båt 
Nu hem från böljans stråt 
I vassen blank och våt. 
Tag vackert, vackert 
Gäddor och aborrar, laxar och braxnar och sik ; 


Och strö dem ut på gräset, som guld vid Kalmarvik. 
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Och plocka, plocka 
Karpar och hvitlingar, stör och sardeller och ål, 
Och bred dem ut som silfverskir allt på vår gröna gål. 


Hafvets kung 

Det är fiskarn, gammal och ung. 
När han utåt far, 

Är han stormens karl 

Alla dar. 

Mcn när hem sin skatt 

Utur djupenas natt 

Från sjön han bär 

Öfver holmar och skår ; 

Då smälta hans sinnen 

I ljufliga minnen — 

Älska, sjunga och dansa, det vill han 
På land, 

Ty, när falt sin skatt 

Ur vågornas natt 

Han fått, och gått 

Med sin dyrköpta lott 

Till grönskande ängarnes 
Doftande sängar, 


Älska, sjunga och dansa då vill han. 


Ånnu en gång omsjungande' sista delen af sin 


) 


”barcarolle,” sprang en högvuxen man upp iland — 
en fullkomlig afbild i stort af den der gossen, 
som vi här förut kallat talemannen. Det var en 
sjöbusse af äkta slag. : Knappt blef han varse Elin, 


förrän han, utan allt afseende på herr adjunktens 
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närvaro, tog henne på en gång både i och på ar- 
marne: och föga fattades, att han icke kastat hen- 
ne upp och ned i luften, liksom hon nyss förut 
hade gjort med deras yngsta barn. Ett magert, 
markeradt ansigte, med lifligt, nästan öfverdådigt 
uttryck — en barsliten, i löjliga knycklor tillvi- 
ken hatt på hår, som for och flög. 

Nu äro vi rika, Elin! — ropade han — ser du? 

Hvad har du för folk med dig, Jonas? 

Vänner och sjögastar allihop, som jag legt 
att ro hit mina båtar, och sedan ska få fara åt — 

Och du drunknade icke, som de sade? 

Visst sjönk jag en hoper, och båten min for 
sin kos. Men jag kom upp igen, ser du, och 
hyggligt folk tog mig i en slup. — Men hej och 
hoppsan — det hör icke hit. — Ser du, jag rår 
om de här tre båtarne, jag, fullastade alla. Och 
nu skola vi bygga oss ett hus i byn så stort, så 
stort! högre än «sjelfva gubbfans — 

(Hlockarens, tänkte adjunkten). 

”Och så ska vi lösa ut morfar från smedjan,” 
ropade pojken, talmannen. 

Ja vars! 

Men bör du, Jonas, anmärkte hustrun betänk- 
ligt, hur har du blifvit så rik? 

Jag är en god lots, ser du; bättre fins ej i 
hela Kalmarvik, och i hela Kalmarsund. Här ha- 





KAPELLET. 67 


de en utländsk karl, en Engelsman till kapten, vå- 
gat sig norr om Klippan, in emellan Öland och 
oss, och de reflarne förstod han sig icke på. Hans 
folk hade upptagit mig i slupen, när jag låg och 
sam och sqvalpade i vågen, och förde mig upp 
på hans skepp: men rätt som det var, efter elt par 
linors seglats, stötte han på med skeppet så bårdt 
invid örgrundet, att, hade icke Jonas varit med ho- 
nom så — nå — vi arbetade friskt, både länge 
och väl hela dygnet — och när jag slutligen bo- 
tat all hans skada — det var en hedersgast — 
så skänkte han mig en hand full engelskt mynt. 
Så mycket har ingen lots nånsin fått, men så har 
också ingen lots, näst Gud, gjort hvad Jonas gjor- - 
de den natten. Men som jag viste, att ingen för- 
stod sig på sådant mynt här i skärgården, for jag 
in åt Kalmar, till herr Näf, och vexlade, och ta- 
lade om hela historien, och blef en stor karl i hela 
staden. Och sen köpte jag mig tre båtar — hej 
Elin — här skall bli ett fiskeri utaf! — och en 
hop tyger, och fårkött och konjak, och godt bröd. 
— Sätt upp! bär i land, govänner! — genast häri 
gröngräset ska vi förfriska oss — ser ni — det 
här är min hustru, vacker och galant — tre år 
yngre än Jonas sjelf — och här äro åtta barn- 
bylingar — så många har ingen af er, kamra- 


ter — sådana får man icke på sjön — och vill ni 
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helsa må mig nästa år så här dags, skall ni få se 
att jag byggt upp ett hus så stort som Jlands- 
kansliet — och något behöfs väl när en har en 
så stor familia, säger gubben Nordenankar. Men 
hvem är den herrn? Ah, vår nya pastor, tror jag? 
Förlåt en fiskmås, herre; jag borde eljest ha tegat 
— men kanske har vördig pastorn talat i förmid- 
dags för allt folket 'härute, och kanske för Elin 
med; dermed så måste jag nu tala på aftonqvisten, 
ty hvar och en har sin tur att predika, säga de 
i Ralmar. 

I detsamma svängde ännu en båt em udden. 
— ”Se der "kommer min fjerde, utropade Jonas, 
han sölar litet i gången, och är ej så flink som 
mina tre — men på den har jag min' största ri- 
kedom. Mor Elin såg ditåt med stora ögon: hon 
tyckte. sin man vara nog rik redan. Äfven ad: 
junkten skådade' dit. De raska roddarne satte 
i land. En flicka, om elfva eller tolf år, hoppa- 
de upp på strand. 

Ja, Elin — sade Jonas — förundras nu icke 
om jag varit länge borta, ty jag har skaffat oss 
mycket, och icke uträttat litet.:, Sist har jag va- 
Til uppe vid Verhanäs,' som du väl märker: jag 
var der för ett par timmar sedan och talade vid 
herrskapet. + Jag förde — oss emellan sagdt — 
dit tillbaka till dem en kär person, som Seg- 
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lat utrikes på den der Engelsmannen, jag omtalat, 
och som skulle bafva gått i botten med det öfri- 
ga, om icke vår Herre och Jonas varit. Nu kan 
du förstå, att jag var välkommen på Vernanäs, 
så skäribo jag är. Ansigtet på en viss fick färg 
igen vid åsynen af den käre, som återkommit lik- 
som ur dödens gap; och nu vet du, Elin, att de 
förnäma hålla före, att de emot oss aldrig kunna 
vara tacksamma på annat sätt, än med pengar — 
derför så — och jag är en strandbo — dermed så 
tog jag emot, och det var Weil Det var ej en li- 
ten summa man gaf mig, skall du se. Derpå 
gick jag ned till fogden, att se efter huru min 
egen lilla Helena mådde, och jag fann henne, 
der hon satt och vaggade och sjöng. Då vardt 
jag också glad, jag kysste'na, och det rann mig 
i sinnet, att jag ville ha mitt barn hemma hos 
mig, jag med. Jag talade vid herr fogden, och fast 
han icke gerna ville skiljas vid'na, så kommo vi 
till sluts om sams. Och så tog jag min Lena 
och förde till mina båtar, och här är hon nu, som” 
du ser. Ditt namn bär hon, mor; och hon skall 
med tiden bli likaså fager och galant som du. 
Återseendets sköna uppträde — syskonens glä- 
dje — den nya färg, som vid återkomsten till fä- 
dernehuset sprack ut på den täcka Helenas bleka 
kinder — modrens höga sjelfkänsla vid åsynen af 
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en så rik skara barn, som hon nu skulle få mätta 
och kläda allesammans —. den unga prestens 
nöje — 

Men det är sant: hela denna historia omfat- 
tar icke mer än söndagen blott, och den var 
nu slut, ty klockan led till sex på qvällen och 
helgen gick ut. Den vänliga menniskoälskande 
adjunkten tog afsked, återreste ifrån kapellet, och 
anlände till moderkyrkan, till sin kyrkoherde. 

Om icke berättelsen slöt här, så skulle mye- 
ket omtalas, som tilldrog sig efteråt. Det skulle 
nämnas, huru den sjuka kapellpredikanten, hvars 
opasslighet föranledt denna dagens oväntade pre- 
dikan, snart med döden afgick, och huru den all- 
mänt omtyckte adjunkten i stället blef hans efter- 
trädare, först såsom Nådårsprest och sedan som 
ordinarie Kaplan.  Ått omtala vore, huru Mag- 
naten-klockaren afgick med döden, dagen efter se- 
dan underrättelse inlupit ifrån Carlskrona, att den 
der i bojor slagne ”morfadren” vid sidan af en an- 
karklo i en af ankarsmedjorna slutat sina dagar, 
tyngd af arbete och ålder; och hans af dotterbar- 
nen så högt åstundade utlösning ur fängelset kun- 
de således icke mer komma i fråga, äfven om en 
sådan efter lag varit möjlig. Beskrifvas skulle 
vidare, huru den raske och flinke Jonas upp- 
timrade silt nya hus, och innan kort genom råd 
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och dåd blef alla sina grannars förnämste hjel- 
pare, vän och anförare så i fiske, som i lifvets öf- 
riga angelägenheter. Likaså borde skildras, huru 
den nye kapellanen genom religionens kraft om- 
bildade denna skärgård till ett fridens och kär- 
lekens hem; det vore att måla, huru han läste till 
skrift med Helena, då hon hunnit sina femton år. 
Hon var elfva eller tolf år yngre än han. Det 
var ju icke en så stor skillnad? 

År kommo och gingo, men kapellanen ville 
aldrig flytta ifrån sitt lilla kapell. Han hade be- 
fryndat sig med dess invånare. Sjelf af bonde- 
föräldrar, fann han sin trefnad i kretsen af en god, 
förnuftig och flitig allmoge, som förädlades genom 
hans böner och heliga omsorger. När presten i 
en församling drar väl öfverens och rådsammar 
med den bäste och förnämste bland folket — så- 
som fallet här var emellan kapellanen och hans 
svärfar, den mäktige storfiskaren Jonas — då går 
det nästan alltid väl. Skären, till utseende ej 
sällan grof, skroflig, mager och förfärlig, har en 
ljuf och mild vind öfver sig i flere af sina dolda 
småvikar, och sommaren ler länge i skyddet in- 


nanför hafsklipporna. 
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Palatset. 


Di var en skön, fast kall afton. Herr Hugos 
slägt församlade sig i ett af Jagtslottets mindre 
rum, der höstens första eldbrasa muntert helsade 


dem. Vaxljus brunno redan i hörnkandelabrerna;, 
4 LJ 
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och alla de åhörande bade satt sig nära tillsam- 
mans i väntan på aftonens berättelse. Men då Ri- 
chard, i stället för alt begynna en historia, stan- 
nat vid herr Hugos pianoforte, och der rört nå- 
gra tangenter, väckte det uppmärksamhet, att to- 
nen lät utländsk, ja så utländsk, att den icke en 
gång förekom europeisk. ”Hvad vill det säga?” ut- 
xopade herr Hugo, ”jag vet att du varit utrikes, Ri- 
chard, kanske långt, och längre än vi förmodat?” 

Jag påminde mig början af en melodi, sva- 
rade han. Af alla äfventyr jag upplefvat, vet jag 
intet, som på mig gjort elt så eget intryck, som 
det jag erfor en gång i en stor engelsk sjöstad. 

”Kom hit — kom hit — sätt dig bredvid oss, 
så höra vi dig än bättre. En engelsk sjöstad? en 
eng—” 

Richard nalkades. Jag gick, sade han, ofta 
omkring på en af denna stads skönaste promena- 
der, rik och intagande genom flerdubbla rader 
bögvuxna träd. Alla åldrar samlades der. Ung- 
domen visade sig i glansen af hvad modet hade 
nyast och täckast. Många älskvärda personer af 
begge könen sågo hvarann här för första gången, 
och knöto mer än ett band. : En brunn, försedd 
både med varma och kalla vatten, allt ordnadt 
och inrättadt att njuta om morgontn, var välgö- 


rande ej blott för helsan, men äfven för hela da- 
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sens nöjen; och ett elegant hötel VP Asie, i ena 
ändan af de långa löfträdsgångarne, emottog så 
väl fremmande och resande ifrån alla landsorter 
omkring, som stadens egna invånare, när de, efter 
tusen glada omvägar under trädens skuggor, ön- 
skade sig en njutningsfull hvila i restaurationen. 

Denna stad hade en så vidsträckt handel på 
Åsiens, Amerikas, Afrikas och Europas hamnar, 
att den kunde anses tillhöra hela jorden snarare 
än England. 

Vid sidan af gångarne i den omtalade pro- 
menaden stodo säten och soffor af acajou, der de 
vackraste grupper af fotgängare ofta samlades stå- 
ende framför andra grupper, som suto. Det Lif- 
liga och behagfulla i de rörliga taflorna upphöj- 
des ej litet genom anblicken af en och annan tig- 
gare eller tiggerska, som i grå eller svartbruna 
trasor gjorde samma afbrott emot det öfriga, 
som när man ser väl anbragta skuggningar af bi- 
ster eller tusch nere i bladvecken på skönt teck- 
nade och konstrikt laverade blommor. 

Jag anmärkte, att dessa tiggare nästan alltid 
fingo någonting. Äfven det, att gifva almosa, hör 
till den rikes njutningar. Det han beröfvar sig 
är högst litet emot hjertats glädje, som höjer sif; 
under den lilla handlingen af välgörenhet; och den 
förnyade påminnelsen om hans lyckliga tillstånd 
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i jemförelse med den armes, som står krökt fram- 
för honom, är väl värd några pennys hvarje gång. 

Denna stad måste hafva hyst många goda 
menniskor, ty jag såg ingen tigga med pockande 
fräckhet, och ingen gifva med stolt köld. Den 
fattige var vänlig i sin ödmjukhet, och den rike 
vänlig i-yttringen af sin barmhertighet. Denna öm- 
sesidiga bevågenhet var mera värd än gåfvorna; den 
höll de begge skilda samhällsklasserna tillsammans. 

Under det jag fördjupade mig i en lång gång, 
der för tillfället ingen annan gick, såg jag på en af 
sidosofforna en qvinna sitta i orörlig stillhet. Hon 
var åldrig, klädd i grofva, randiga, söndriga yl- 
lekläder; och hennes bleka, kantiga ansigte full. 
ändade bilden af ful fattigdom. Det väckte min 
uppmärksamhet alt se henne sitta, emedan de 
tiggande vanligen annars gå. Kanske är hon ut- 
tröttad i dag? eller räknar hon sin lilla inkomst 
för qvällen? Jag steg henne under förbigåendet 
nära, för att upptäcka om hon ej hörde till an- 
talet af dem man kallar ”försynte fattige,” och 
som uti en högre samhällsklass benämnas pauvres 
honteuses. Emedan de på sätt och vis bära en 
dubbel börda, har det alltid utgjort mitt särdeles 
nöje att nalkas dem, för att se de djupt talande, 
de ur ögongroparne utspringande och efter en all- 
mosa nästan gapande blickarne, under det tungan 
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vägrar att göra den ringaste tjenst, och handen 
strider krampaktigt emellan behofvet, att räcka sig 
fram, och skammen, som tvingar den hålla sig till- 
baka. Detta grymma slagfält, der den råa jordiska 
nöden kämpar med en hög och finkänslig ande, 
är lefvande och intressant alt se. Att sakta och 
oförmodadt nalkas en sådan person, och genom en 
gåfva, som hon aldrig begärt, vid hvars blotta 
nämnande hon skulle rysa, underlätta anden i 
dess hårda strid, och gifva glädjen litet luft i ett 
nästan lufttomt bröst: det har sitt behag: Jag går 
icke gerna sådana nöjen förbi, och äfven nu tänk- 
te jag hålla mig framme, Men när jag redan 
hade gnldmyntet emellan mina finger och kom 
helt nära den sittande qvinnan, vågade jag icke 
utsträcka min hand. "Hon såg i så hög grad lik- 
giltig ut på förbivandraren, mig; ja, för att säga 
sanningen, hon såg icke på mig alls, utan vände 
hufvudet mot ett bredvid soffan stående högt, lum- 
migt träd, bakom hvilket hon rigtade sina ögon- 
kast långt bort utefter en annan gång, liksom vän- 
tade hon någon på den. 

Jaså? tänkte jag för mig sjelf, jag får då icke? 
Verkeligen var det jag, som denna gången hade 
utgjort tiggaren, och blifvit afvisad. Då jag så- 
ledes gick framåt, kunde jag likväl ej undvika, att 
emellanåt kasta ögonen tillbaka. Jag såg snart 


8 PALATSET. 


en karlfigur, gammal, illa Klädd, blek och afty- 
nad, komma staplande fram till soffan, der qvin- 
nan satt. Jag stannade bakom ett träd för att 
iakttaga deras rörelser. Med åtbörder, så lifliga 
och glada som svagheten tillät, emottog hon sitt 
anlända sällskap. Vid deras möte, såg jag man- 
nen peka långsamt, men mycket noga, mot ändan 
af den gång, på hvilken han ankommit; men när 
jag sjelf blickade ditåt han pekade, upptäckte jag 
ingenting annat, än en af bakportarne på hötel 
d'Asie. 

De två började nu gå tillsammans. Jag smög 
på litet afstånd efter dem. De vandrade icke till- 
baks den gång, hvarpå karlen ankommit, utan åt 
elt helt annat håll. Begge linkade, men höllo 
hvarandra under armen och stödde hvarann tro- 
get. Såsom de under gåendet ofta förde sina an- 
sigten tillsammans, förmodade jag, att de lifligt 
samtalade. Efter en liten stund hunno de till slu- 
tet af alleen, der en bred tvärgata, en körväg, 
strök midtöfver. Döm om min förundran, då, i 
och med detsamma klockan slog åtta i ett närbe- 
läget torn, en stor, täckt, högst praktfull vagn 
med dubbelt spann kom farandes; kusken höll 
stilla midt för vår allee; en betjent i lysande li- 
vrée steg af och öppnade vagnsdörren, nedslog fot- 
steget artigt, och biträdde med sin hand tvenne 
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ur vagnen stigande personer — begge trasiga, och 
med ansigten, som tillkännagåfvo oro och för- 
skräckelse. 

Icke nog härmed. ' När de der begge utsti- 
git, kommo de andra två, hvilkas spår jag följt; 
betjenten räckte dem en lika så artig hand, som 
"de förra, och hjelpte dem att stiga upp i vagnen. 
Intetdera paret helsade på det andra; de tycktes 
vara för hvarann helt obekanta; men hvar och en 
fann i sin ordning, att de ena stego ut och de 
andra in. Vagnsdörren slöts efter de ingångna, 
betjenten återtog sin plats bakpå, och jag fann 
honom der snart i sällskap med två andra lakejer, 
"i ännu mer lysande utstyrsel. Rusken gjorde med 
en piska, hvars skaft lyste af inlagdt perlemor 
och snärten såg ut som tvinnad af silke och saf- 
fian, en ypperlig sväng i den klara äftonluften: 
ett angenämt klatsch gaf sig tillkänna; och vag- 
ner for bort. 

Jag stod der. Jag hade så inkommit i be- 
traktelser” öfver vagnens storlek och prakt, att de 
begge utstigna personerna emellertid undkommit 
i en sidogång, och de, som utan tvifvel skulle 
hafva pifvit mig bästa upplysningen, stodo sedan 
icke mer för mig att träffa. Äfven nu skulle jag 
i min berättelse ej hållit mig så länge vid alla 


dessa tiggare, som fingo åka, om ej för att visa 
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huru och i synnerhet den första qvinnan, smånin- 
gom, eburu utan sin vetskap, ledde mig in i det- 
ta äfventyr, och förde mig i gemenskap med den 
vagn jag nämt. Nu — en' gång nyfiken och spor- 
rad — tänkte jag följa vagnen sjelf för att få ve- 
ta mera derom; men förgäfves, han körde för fort. 

Såsom jag hade god tid; begaf jag mig åter 
in under träden, lät mina fötter välja sin väg 
sjelfva, njöt af den täcka qvällens svalka, förbi- 
gicks af hundrade, som togo saken liksom jag, 
och stannade omsider vid det beslutet, att likväl 
för aftonen fatta något slags beslut. Just som jag 
tänkte härpå, slog klockan half tio; och knappt 
hördes ljuden af klockslagen, då en lång förbi- 
vandrare sade till en af sina kamrater: ”bör du, 
nu slår klockan half tio!” | 

Denna obetydliga sanning borde icke hafva 
fästat min uppmärksamhet. Men som jag denna 
afton ej befann mig i mitt vanliga sällskap, utan 
gick ensam, anslogs jag af allting, och beslöt nu 
— efter klockan ändå var half tio — gå och su- 
pera. Jag steg uppför trapporna till hötel VAsie; 
och gick igenom ett par salar, som icke behagade 
mig, emedan deras bord voro fullsatta med hung- 
riga, sladdrande, bullrande, skorrande menniskor 
af alla stånd och dialekter. 

Jag kom snart i ett af de små rummen, för- 
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sedda med utsökt ameublement, och bord i fön- 
sternischerna. Jag tänkte sätta mig ned här, då 
mina blickar föllo på rummets gravyrer. En af 
dem stack mig i ögonen; den hade hela utseendet 
af en affisch — ej gjord i trädsnitt likväl — utan 
fin som ett stålstick, Men utstyrsel och emble- 
mer sågo affischmessiga ut — och — hvad? utro- 
pade jag — midtpå sågs till punkt och pricka 
den vagn aftagen, med hästar, kusk och betjen- 
ter, den af mig anmärkta dörrprydnaden, de med 
färgade rutor prunkande fönstren — allt — som 
nyligen i den der alleen utgjort målet för min ny- 
fikenhet, 

Inunder stod också någonting att läsa; men 
på hvilket språk? Två rader af för mig ökända 
bokstäfver gåfvo förmodligen saken närmare till- 
känna. Herr Hofmästare! hvad betyder detta? sa- 
de jag åt en af hötelets värdar, som fick genom 
rummet. Han axlade sig blott, likväl på det 
mest belefvade sätt, och hans svarta frack fick på 
ena skuldran, som han böjde, en hastig, stark 
dager ifrån ljusskenet ur en vägglampett. 

Min herre, jag, önskar äta här; inföll jag. — 
Me voilå. — Jag nämde nu en af mina älsklings- 
rätter, och en på litet afstånd syslande betjent, el- 
ler kypare, fick befallning att genast tillsäga der- 
om. ”Hvad är det för språk på den här afliseben, 
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herr Gaspard?” fortfor jag emellertid; ”för någon 
afsigt hänger den väl här?” Ett småleende och 
en lätt runkning på hufvudet, jemte ett sakta ytt- 
'radt: fråga ej derefter! var hela hans svar. 

Han gick ut till rum, der hans verksamhet 
var angelägen. En liten hygglig yngling inkom 
med kaviaren och det öfriga, jag begärt. Hörpå, 
min vän, hvad betyder denna utländska affisch? 
frågade jag honom. 

Ah? sade han lifligt. 

Ja, just den der. Kan du läsa hvad som 
står inunder? År det ryska, turkiska, eller — 
if yon please — chinesiska? 

Nej — japanesiska. 

Ha ha ha! Jag förstod, att han lönade ett 
litet skämt med ett annat. Men allvarsamt, min 
vän, hvad betyda orden? fortfor jag. 

Det vet jag ieke, och ingen kan säga det, 
svarade han; men meningen är detsamma, som fin- 
nes anslaget på vårt språk, vid en af bakportarne, 
för den lägre allmänhetens kunskap. 

Hvad vill då alltsammans säga? n 

Det kan herrn få veta af honom, som lemnar 
biljetterna. 

Biljetterna? hvar fins då han? 

Derinne till höger: 

Följ mig, för all del, dit. — Vi gingo. Jag 
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- fann här en hygglig biljettförsäljare, som väl egent- 
ligen också var kypare, som en annan, men hade 
åtagit sig detta bigöra. Hvad kosta dina biljet- 
ter? och hvad för upplysning kan du gifva om 
den aflisch, de angå? 

Hvad biljetterna kosta? Nej, min herre, tvert- 
om. Den vagn, ni här ser aftagen, gör vissa fär- 
der genom staden hvarje qväll. . Och hvarje per- 
son, som vill åka deruti, får i betalning derför 
en guinée, emot högtidligt löfte att för ingen va- 
relse omtala hvad han' under åkningen erfarit. 
Jag lemnar här biljetten, som är ett inträdeskort 
för åkningen. Vid utstigandet ur vagnen, efter 
slutad resa, bekommer passageraren den guinée, 
som utgör hans betalning. 

Hvart åker man då? 

Det vet jag icke. | | 

Men man kommer förmodligen icke dit man 
vill? | 

Troligen icke; efter man får vedergällning 
derför. 

Står det hvar och en fritt? 

Alla. Hittills hafva dock mest fattige begag- 
nat sig deraf, emedan denna förtjönst hav synts 
dem lätt. Likväl — 

Nå hvad för: ett likväl? 

Jo — men derom bör man icke tala, 
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Hvarför icke? för mig är det ganska angelä- 
get att veta. 

För min herre? om jag får fråga — 

Ty jag önskar mig en biljett. 

Ynglingen såg på mig med stora ögon, och 
- mätte mig) från hufvud till fot. "Förmodligen såg 
"Jag i hans ögon ieke ut att behöfva en guinée på 
- hvad vilkor som helst. 

Nå — får jag nu icke veta åtminstone något? 
lemna mig en biljett. När sker nästa åkning? 

I morgon afton: och här är biljetten, men — 

Men? 

Jo — i förtroende — fattigt folk kunna be- 
höfva sin guinée, och få hålla tillgodo något för 
omaket. 

Går det ut på något vanhedrande? 

Jag kan icke säga: det tror jag åtminstone 
"icke. Men — ja — ett par, tre, fyra å fem hafva 
genast derefter måst föras till kronlasarettet; och 
vi sjelfve måste gå ganska hemligt tillväga med 
biljettutdelningen, att icke stadens polis snart må 
lägga sig deruti. Hade man icke en briljant för- 
tjenst dervid, så — 

Gif mig min biljett: kosta hvad det vill, så 
åker jag. — Han gaf mig den tigande. 

Jag gick nu tillbaks, förtärde min afton; be- 
talade; gick hem; sof min natt öfver; steg upp om 
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- morgonen, och förströdde min otålighet hela den 
följande dagen så godt jag kunde. 

Den andra aftonen kom; klockan slog åtta, 
och jag stod tillreds vid den bekanta alleen, som 
skars af körvägen. Vagnen kom, hetjenten steg 
af; jag visade honom min biljett; han nickade bi- 
fall, men gick till dörren att först uppläsa den, 
och uthjelpa den som åkit hit. 

När dörren öppnades, visade sig en lång ål- 
derstigen person, som föll afdånad i betjentens ar- 
mar. Utan att härom bekymra sig, tog han emot 
den fallande, gaf honom sin guinée, bar honom ett 
stycke ifrån vagnen, och satte honom ner på en 
i alleen stående acajousoffa, der han utan vidare 
omständigheter öfverlemnade den olycklige åt sig 
sjelf. Derpå vinkade han åt mig att stiga upp: 
Jag bekänner, att det förekom mig betänkligt. 
Hvem skall vårda den sjuke der? frågade jag be- 
tjenten. Utan att svara, tecknade han blott åt 
mig, att stiga in. Jag gjorde det. Dörren slöts 
om mig: Vagnen rullade bort. | 

Åkdonet var rymligt; jag satt alldeles ypper- 
ligt. Men jag kunde ej undvika att fästas af flere 
föremål. Genom en liten glaslampa i ena hörnet 
var den stora vagnen inuti upplyst, och den aro- 
matiska oljan spred en lika angenäm lukt, som 


klarhet. Jag satt ensam på min gula marokins- 
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dyna, och en sidengardin ifrån golf till tak de- | 
lade vagnen midt i tu, så att jag icke kunde se 
den andra dörren, eller hela den hälften af vagns- | 





kuren, som svarade emot den, jag inkommit uti. 
Om jag hade någon granne till venster om mig. 
bakom gardinen, kunde Jag således icke veta; men 
som -vagnen var fyrsitsig, hade jag framför mig 
också en plats, der en' kamrat kunnat åka bak- 
länges midt emot mig, i fall vi denna gång varit | 
två.. Den omtalade gardinen var så tät, att jag 
ej förmådde se det ringaste genom: den, och den | 
slöt så väl till både i taket, på sidorna och nere 
vid golfvet, att jag omöjligen kunde smyga mig 
till någon underrättelse. Jag satt naturligtvis ti- | 
gande, och kusken körde jemt; gatorna voro goda, 
skakningen obetydlig. | 

Detta nöje höll i längden på att bli ledsamt. 
Jag tog upp min klecka, och såg alt tiden snart 
led emot den för afstigningen utsatta timmen. Jag 
hade -likväl hoppats komma till någon port, bli 
införd, bli vittne till någonting — eller, Gud 
vet. - Men åka »— blott och bart åka — och slut- 
ligen intet annat än stiga ur? 

Gardinens gula taft; som mot lampljuset sken 
mig i ögonen, spände min nyfikenhet; det kunde 
Jag icke hjelpa. Att der bakom intet annat skulle 
befinna sig, än vagnens andra halfva, helt tonr, 
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det tyckte jag icke bar sig. Der — derinne är 
någonting. 

Jag hade redan sträckt ut fingrarne att röra 
vid taftet, då jag märkte en skugga innanföre, 
nog stark att synas igenom, och som på sin sida 
nalkades gardinen, i samma förhållande som mina 
fingrar kommo ditåt. Detta liknade hvad man ser 
i en spegel, fastän jag icke kunde begripa hurn 
det gick till. Icke heller tyckte jag, att det mör- 
ka, som närmade sig till motstycke åt mina fing- 
rar, helt och hållet var en afbild af dem, eller 
alldeles såg ut som de, hvilket det borde hafva 
gjort, om en spegel här kunde komma i fråga. 
Jag tog nu dristigheten på mig, och grep ett litet 
tag i taftet, för att känna efter hur här hängde 
tillsammans. I ögonblicket omslötos mina fing- 
rar af en tång, och de suto så fast, alt jag för- 
gäfves sökte lossa dem derutur. Jag kan icke be- 
skrifva min smärta. Det var någonting — för att 
så säga — nedrigt, och derföre så mycket mer 
förargligt, att sitta fast på ett sådant sätt. Fing- 
rarne bhöllos väl icke så inklämda, att plågan steg 
till en verklig tortur, men då jag icke kunde los- 
sa dem, kom hela min kropp i en sned, ytterst 
pinsam ställning. Jag tog min andra hand till 
hjelp; men den hade icke förr åtkommit taftet, 
än den satt fast på samma sätt. Ropa blygdes 
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jag; men, bragt utom mig, ville jag med fötterna 
göra mig lös: i en blink suto snaror om fötterna, 

En kall svett steg ned utför hårfästet. Lyck- 
ligtvis stannade vagnen nu, och betjenten öppnade 
dörren med utsökt artighet. När han rörde mi- 
na händer och fötter, for allt fängsel undan, och 
jag steg ut, väl icke afdånad, såsom min sista 
företrädare, men i sinne att taga betjenten, så- 
som det heter, i kragen, och tvinga honom följa 
mig till en ort, der han skulle lemna mig och 
hela verlden upprättelse för en så oerhörd be- 
ha ndling. 

Denna tanke förflög dock snart, då jag om- 
kring mig såg alla gångstigar öde, och fann att 
min motståndare, utom kusken, hade tvenne vän- 
ner bakpå vagnen att kalla till sitt biträde. Jag 
skar derföre tänderna inkognito, men. den guinée, 
han med höjden af gentillesse nu ville lemna mig 
såsom vedergällning för åkningen, störtade huf- 
'vudstupa ned i rännstenen, i följd af ett elastiskt 
slag, som lakejens smidiga hand fick af min. Det- 
ta bekom honom sjelf ej det ringaste; med en full- 
ändad hofmans liknöjdhet och köld steg han undan 
igen, intog sin plats, och vagnen rullade bort. 

Detta äfventyr förekom mig såsom det onö- 
digaste, menniskor hittills i verlden uppfunnit. Men 
då jag som. bäst gick och öfverlade, hvartill allt 
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detta — denna resetur — denna vagn — denna 
högst snillrika, nästan obegripligt inrättade meka- 
nism — och slutligen hela omkostnaden — skulle 
tjena; så rann mig i tankarne, att jag sjelf varit 
orsaken till den lumpna utgången. Hvarföre ha- 
de jag varit nyfiken? Hade jag icke vidrört taftet, 
så — hvem vet — något annat måste väl då om- 
sider hafva inträffat? 

En ny biljett måste jag skaffa mig, så var 
mitt beslut. Sagdt och gjordt. Aftonen derpå 
kom. Lyckligtvis hade icke mina händer blifvit 
så illa medfarna, att jag behöfde anlita chirurg. 
Jag stod med min biljett vid vagnsdörren. Nu 
måste väl betjenten förvånas, att se mig för an- 
dra gången, tänkte jag. Men alls icke: förvå- 
ning lär ha varit denna menniska en ren omöj- 
lighet. Jag steg in. 

Att jag drog åt mig derinne, begrips. Gar- 
dinen och hela vagnen var sig lik. Jag beslöt 
att, kosta hvad det ville, ej röra det farliga taf- 
tet. Åkningen gick förträffligt; jag satt på en dy- 
na, stoppad med svandun, det tyckte jag mig känna. 

Min likgiltighet och förmåga att dämpa allt 
begär efter upptäckter, fortfor. Jag sysselsatte mig 
med att taga upp min klocka; tiden gick lång- 
samt och enformigt. Men lampan brann klart 
och ångade ut den herrligaste parfym. Att jag 
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tillät-mig se på taftet, faller af sig sjelf, och jag 
skulle hafva sett tvert igenom det, om icke gar- 
dinen nu oförmodadt och i ett huj rullat upp. 
Bredvid mig, till venster i vagnen, silter en dame 
1 gult sarge de soie. Min häpnad var icke ringa. 

Hon satt stödd i det andra, venstra vagnshör- 
net på det sätt, att hon till hälften var vänd mot 
mig, och hennes ögon stodo rigtade rakt på mig. 
För öfrigt hvarken höjde eller sänkte hon dem. 
Hennes läppar rörde sig icke, hennes kinder vö- 
ro mycket runda, dock ej oangenämt, och deras 
hy mera olivatre, än hvit. Håret satt uppfästadt 
på ett mindre vanligt, men ändå vackert sätt. Hon 
såg oupphörligt rätt fram på sitt föremål, mig, 
med mycket stora, svarta och blanka ögon. 

Jag tänkte flere gånger öppna min mun till 
en fråga, men jag hissnade för företaget, och till- 
slöt den mekaniskt. Att oupphörligt, om det ock 
ej räcker öfver tjugu minuter, befinna sig utsatt 
för ett genomträngande, oaflåtligt seende från ett par 
obekanta ögon, och som icke af någon känsla skif- 
tas, ej höja sig, ej sänka sig, icke en gång blin- 
ka — har man en gång fått försöka det, så vet 
man hvad förskräckligt vill säga. I min grannes 
stående ögonkast låg visserligen lika litet hat som 
välvilja, lika litet köld som värma; det såg icke 


egentligen ut som en fara, men det var en fixation, 
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sem kunde bringa sitt föremål ur all faltning. 
Jag började ana, att jag vid sidan ej hade en lef- 
vande varelse, utan en målad, en med högsta 
konst gjord staty. Men knappt väcktes”denna tan- 
ke inom mig, då hon höjde den ena handen upp 
till sitt hår, liksom att bättre ordna en lock vid 
sin tinning. Med den andra lade hon några veck 
på sin fotsida långa drägt. : Dessa rörelser hin- 
drade henne dock icke att sitta och se, såsom 
förut. En gång öppnades hennes mun — men 
helt litet; blott så mycket, som andedrägten for- 
drade, och yttersta randen af mjellhvita, ovanligt 
små, men jemna tänder skymtade ut. 

Jag gjorde allt, för att undvika hennes blie- 
kar. Jag är icke nervös, men skakades i grun- 
den af min varelse. Jag försökte att hålla ena 
handen för mina ögon, så som när man försvarar 
sig mot solsken eller eldsljus; men öfvertygel- 
sen, alt hon i alla fall såg på mig, gjorde, att 
jag icke dessmindre kom nästan utom mig. Jag 
tiltade ned i vagnsgolfvet, jag vände om hufvudet; 
och lät mitt hår bli föremålet för hennes ögon- 
kast: men det hjelpte icke. Känslan af att li- 
kafullt utgöra ett sådant mål, genomgick mig likt 
en feberlik rysning; och jag tyckte till sluts, att 
min person började smälta. 


J delta grufliga ögonblick föll mig något in, 
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likt hvad jag ofta nyttjat, bestående i att hemta 
försvaret ur farans sjelfva medelpunkt. Jag fat- 
tade hastigt mod, reste upp hufvudet, vände mig 
midt emot mitt resesällskap, och beslöt att sjelf 
se på henne, om möjligt än mera genomträngande 
och oaflåtligt. Jag tog till märke för mina blic- 
kar ej hela hennes ansigte, utan sjelfva ögonen; 
och, i dem, just pupillerna. Jag hade knappt bör- 
jat detta djerfva företag, innan en känsla af styr 
ka "och fasthet genomflöt mig. Jag såg rakt in 
i dessa klara, men becksvarta ögonstenar — all- 
deles så som de gjorde på mig. Kanske var det 
modet, glimmande i dem, som elektriserade mina 
med ett likadant mod. Jag vet icke hur mycket 
jag skulle hafva velat gifva ut, om hon med det 
minsta ord brutit tystnaden och förändrat scenen. 

Emellertid upptäckte jag nu en förändring, 
som periodiskt började visa sig, och återkomma. 
De på mig rigtade ögonen förstorade sig än: pu- 
pillerna vidgade sig då, ögonkloten voro som på 
vägen att stiga ut ur hufvudet, iris ljusnade, och 
det var såsom en outtalbar rädsla ville söka sig 
en väg ut, för att, om möjligt, på detta sätt gifva 
sig tillkänna för mig. Ån åter, tvertom, drogo 
ögonen sig tillsammans, gingo djupare in i sina 
runda kamrar, utseendet blef då så, som när man 


efter yttersta förmåga skärper synkraften; och pu- 
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pillerna visade sig ganska små, men tindrande 
som granatstenar, eller, bättre sagdt, som mörka 
ametister, ty i dessa ögonblick fingo de något vio- 
lett i färgen. Denna omvexling emellan försto- 
ring och sammandragning gick icke hastigt, men 
ungefär liktidigt hvarje gång; och i den sednare 
formen vardt den annars i sig sjelf sköna blicken 
omöjlig att uthärda. Det var, som hade jag på 
mitt ansigte sjelfva udden af en blottad stocat- 
klinga: Slutligen — under en af dessa förändrin- 
gar — började den obekantas mun litet mer än 
förut öppna sig: jag kunde se spetsen af den fina= 
ste tunga. Om hon ville kosta på oss ett ord! 
tänkte jag. 

Men fåfäng min önskan. Vid en af öfver- 
gångarne tillkännagaf hennes ansigte en sådan an- 
strängning, förenad med häpnad, under det hon 
öppnade och knappt märkbart rörde läpparne, att 
följande tanke blef mig tydlig: hon vill tala — 
hon har ett stort, ett outsägligt behof af hjelp, 
och af att tala för att yppa sig, men hon kan 
eller hon törs icke! 

Hastigt och obetänksamt utropade jag: För 
himmelens skull, hvad skall jag tro? hvem är ni? 
hvad vill ni? kan jag bistå — 

Mitt sista ord dog — ty pardinen var nälfön 


nere oss emellan, och lampan i vagnshörnet ut- 
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släcktes med samma skära ljud, som då en kri- 
stallskål på glasharmonikan brister itu. Slock- 
nande utvecklade oljan sin parfym i mångdubbel 
&rad. Angenäm, som den först var, blef den mit; 
för mäktig genom sin hastigt tilltagande styrka. 
Jag måste inandas detta gift, mina ögon slötos, och 
jag föll sanslös ned emot vagnsyolfvet. Några 
torlur-redskap kände jag likväl icke, 

Jag vaknade vid att vagnen höll. Betjenten 
öppnade dörren och lyfte ut sin afsvimmade re- 
sande; gick; och vagnen for. Nedsatt på en träd- 
gårdsbänk, kom jag mig snart åter före, och in- 
drog den svala aftonluften med obeskriflig glädje. 
En guince föll ur min hand. Hvad? sade jag till 
mig sjelf, här och så kan icke detta äfventyr sluta. 
Det är åter min nyfikenhet, som förstört händel- 
sen, och förskaffat mig ett fragment af hvad som, 
i sin helhet, måhända blifvit mig ganska dyrbart. 

Hvarför fråga? och fråga? ropade jag till mig, 
förbittrad. Frågorna afbröto och skämde bort 
allt! Jag steg upp, och beslöt att taga en biljett till. 

Nästkommande afton inföll, och jag stod med 
min nya biljett framför den stannande vagnen. Lyck- 
ligtvis fann jag mig äfven nu komma att bli en ensam 
Passagerare. Jag emottogs och satt åter derinne. 
Gardinen' var nu svart. Ingen annan förän- 
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dring upptäckte jag. Men ingen varelse har väl 
nånsin varit så tyst, som jag denna gång. Första 
akten slöts: gardinen upprullade sig, förmodligen 
derföre, alt jag ej brytt mig om att röra den. 
Jag såg mig om till venster; en hvitklädd dam 
satt der. Aa 

"År hon dehsamma? sade jag inom mig. Jag 
igenfann samma ansigte, men ögonen voro ej mer 
ställda på mipy. Hon såg sig om åt flere håll, 
Ske "dub klan åker, och förblef icke stelt sit- 
tande i vagnshörnet som en mumie i sin nisch. Men 
denna lätthet, dennå frihet och oväntade öppen- 
het var just på vägen att locka mig till den i allt 
samqväm så naturliga frågan emellan obekanta: 
hvem är det jag har den äran, att — — I blin- 
ken påminde jag mig dock mitt beslut att ej fråga 
det ringaste, och jag tey. Hon smålog med en 
flygtig blick på mina läppar. 

Kan hon då läsa hvad som föregår i mitt 
inre? Jag aktade mig att göra denna fråga högt. 
Jag tog mig den friheten att se på hennes utmärkt 
dätta fötter. = 

”Acamapixi menetekel uvarsinto!” 

Med dessa okända ord, yttrade af en klar 
röst, bröts tystnaden oss emellan. Jag såg upp. 
Ran herr Hugö säga, hvåd det var stR ett språk? 
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Jag kan det icke, och vill icke heller ansvara för 
att helt och hbållet riktigt hafva återgifvit ljuden 
så långt efteråt. Emellertid nekar jag ej min för- 
våning, då jag hörde, att de sista orden voro un- 
gefär desamma, som Gamla Testamentet omtalar, 
huru de en gång under ett frossande gästabud i 
konung Belzarzars hof i Babylon ritades på hans 
vägg af ett okändt finger. År hon babylonsk? tänk- 
te jag; men det är omöjligt, nu för tiden gifs in- 
tet Babel. ”Mene tckel Ufarsin?” upprepade jag 
högt, och nickade henne till frågande. 

! Min granne målte hafva tagit det som ett 
svar; ty med en häftig, men lika vacker röst öf- 
verbopade hon mig genast med efterföljande: ”Cama 
cama uvarsintoj, menetékeli derepintoj — Cama 
tocåma yonk!” . 

Nu var mitt tal slut, 

”Acamapixi?” 

Nej — af mig intet gensvar. 

”Ongria Hirvendrå — yonki', yonké, yon- 
kela.” 

Lifligheten af hennes åtbörder under dessa 
ord kan jag icke måla. -Deri syntes intet begär 
alt. intaga eller röra mig, intet, som i aflägsnaste 
mening kunde kallas behagsjuka, men likväl en 
utomordentlig önskan om någonting. Jag hade 
fast beslutit, att icke fråga, på ingenting undra, 


och :ej vara nyfiken. Jag gick i tankarne igenom 
min geografi, för att af språkljuden i kända ri- 
kens, :provinsers och städers namn kunna leta mig 
fram, hvarifrån min värdinna i vagnen kunde vara. 
Ryssland? Turkiet? Afrika? Amerika? — nej in- 
genstädes. För -att emellertid icke vara blottad 
på all sällskaplighet, beslöt jag att våga några lä- 
ten för egen räkning, och utropade: Miracorma 
grancas! | 
«0 Vid: dessa oskyldiga stafvelser, som jag tog 
ur luften, och som utan tvifvel ej innehöllo ringa- 
ste förnuft, fick min granne en uppsyn af högsta 
glädje och beundran, ehuru det jag sagt omöjli- 
gen kunde innebära något på hennes språk, mer 
än på något annat i verlden. Hon uppräckte hän- 
derna, och såg på mig som på en befriare. Yorotimo 
Tékelin! utbrast hon, fattade en liten i främre vag- 
nen hängande klocksträng, och jag hörde det 
klingande ljudet af en ringklocka, fästad vid sjelf- 
va kuskbocken, Utan tvifvel en signal, tänkte jag. 
 Trogen min föresatts, att om ingenting fråga, satt 
jag härvid helt tyst. "Vagnen stannade, jag såg 
ut genom fönstret och varseblef en gallerport. 
Hvad säger herr Hugo nu, då, efter all den un- 
derliga utländska, jag nyss hört, min granne helt 


oförmodadt sade på bruten men tydlig engelska: 
| o” 
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Vi stanna" nöy vi skiljas MINER oll hvad du 
vill, ty nu ät jag beredd att svåra. - i 
«+ Jag hade redan läpparne i svåligs att göra 
min fråga, då min goda naturinstinkt kom mig 
till hjelp; Néj:— Ängen nyfikenhetsyttring! upp- 
repade jag i mina fankar; hennes uppmaning tors 
de blott: varx et förnyadt prof, ett det mest för: 
Jedande" af alla; efter det förekommer så natur- 
ligt och simpelt. Men några meningslösa ljud 
kuhbnav/ieke" tydas som en fråga; för alt derföre 
visa min höflighet, bugade jag mig litet för henne 
der hon satt, och genmälte: Gramasch, garamascho! 
SC Ha! hat ha! förträffligt! antbiuvt Kon Du är 
dew rätte. = Homb 00 "Hu oband ava 
> Vagnsdörren öppnades. RSA slog ned 
fotsteget. För första gången märkte jag nus att 
denna person; som förut synts så likgiltig för allt. 
var blek: och i: sin ordning darrade; när han 
räckte mig handen för att hjelpa mig Stiga ut. 
Jag hoppåde sjelf fjäderlikt ur vagnen: Porten 
öppnade sig, och jag var redån inne i porthvalf- 
vet, då jag såg mig: om: efter min följeslagarinna: 
Hon var också nu ur vagnen, och stöd ickelingt 
ifrån mig - Men när jag bjöd henne armen, i tan- 
kovåttchon skulle ledsaga mig vidare i detta hus; 
smög "hon sig med-en lätt afskedsnick in-ien li- 
ten &idodörr, och lemnade mig åt mig sjelf — så 
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niycket mer; som; gallerportern med: détsammäslogs 
igen och skilde mig ifrån både gata; vagn; kusk; 
betjenter och: allt lefvande, som stannade utanföre, 
or Nåväls jag kan väl gå i dessa breda öch för- 
träffliga stentrappor på egen hand: Jag gjorde så 
ock... Jag giék uppföre, och: allt uppföre; När 
jag kommit i Mina trappor, som jag tyckte en run- 
del. eller ett 'hvarf! om; ville: jag. att ”det:skulle 
våra slut, och sökte finna någon dörr. För in- 
gen: del. " Jag fick vara så god och stiga uppföre 
vidare. Det är väl då ett tornijag går i? 
> Må vara. Jag begrep ej huru jag kunde. vara 
så glad. Till sluts; ändades dock trappan, och, 
efter. visst hundrade steg, befann jag mig fram- 
för en dörr. Derofvanpå stodo ungefär samma 
streck och kvokar; det vill säga bokstäfver, som 
jag selt tecknade under den der affischen. Det är 
mycket : bras ; tänkte. jag, och vred om nyckeln. 
Dörren öppnade sig, och emot mig kom en mild 
ånga, lik den. jag förut känt ifrån lampan i vag- 
nens. Jag fann. en vestibule, gick midt öfver den, 
kom så in i en annan vestibule, och gick äfven 
genom: den... Men här innanför "började åter trap- 
Pörs och trappor, som gingo utföre visst lika långt 
ned; :somi de förra gingo upp. Jag fick ett stort 
begrepp om. vidlyftigheten af detta palats. Jag 
målte hafva kommit i dess innersta, «= 
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Nu stod jag slutligen i ett rum, hvars like 
jag aldrig funnit. Väggarne utgjordes af hvit mar- 
mor, afvexlande med spegelglas ifrån tak till golf, 
infattade i de utsöktaste trädslag, såsom sandarak, 
mastix och lärkträd, utmärkta för sin kådaktiga 
eller rättare gummiartade natur. I det kupfor- 
miga taket hängde en gigantisk ljuskrona, sam- 
mansatt af några tusen små krystall-lampor, lika 
den jag sett i vagnen: Hvilket ljus detta skulle 
kasta öfver hela rummet, väggar och golf, kan man 
förstå. Men hvaraf bestod då golfvet? Akta dig, min 
fot! det är vatten! Tänk om jag stigit åstad ett en- 
da steg ifrån dörren, som jag inträdde igenom; 

jag skulle då tvifvelsatar störtat med — jag vet 
icke huru djupt. 

Men när jag såg mig om och tänkte efter; 
befann jag mig troligen i intet annat, än ett ofant- 
ligen stort och utomordentligen rikt prydt badrum. 
Vattnet, som utgjorde hela golfvet, kunde väl icke 
då vara för djupt. Jag gick omkring bräddarne 
och spatserade; ej sällan tittade jag i speglarne. 

Jag såg ingen menniska i hela det stora rum- 
met, och vattnet låg klart som en himmel. Ljuskro- 
nans sken föll deri med en prakt, som ej kan beskrif- 
vas. Vid sidorna af bassinen befunnos i marmor- 
väggarne små nischer eller urhålkningar, med be- 
qväma säten, förmodligen för de badande. 


—— 
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Men — hvad nu? — ensam måtte jag ändå icke 
vara här? föll det mig hastigt in, då jag i en af 
de längst bort belägna väggurhålkningarne varse- 
blef kläder. I detsamma märkte jag en liten krus- 
ning på vattenytan: en ringlik, ehuru knappt märk- 
bar rörelse tillkännagaf sig i bassinen. Månne 
en dykare, efter jag ingen ser? men kläderna bän- 
visa på ett fruntimmer. | 

' Hvad? var just på mina äpfär att jt öfrerljudt 
tan; då min inre påminnelse om; ”låt bli att 
göra frågor” dämpade dét. Någonting hvitt sim- 
made i de blanka böljorna der borta under ljus- 
:kronan. När det kom mära brädden, der jag stod, 
dök det varsamt bed i vattnet, och gick mig för- 
bi, utan att jag märkte mer, än fyra, fem på vat- 
tenytan hastigt uppkommande och lika hastigt för- 
svinnande ringar eller figur-aningar. När den för- 
modade ånyo kommit så långt bort på andra si- 
dan ifrån mig, som fem eller sex alnar, närmades 
hon åter ytan, kanske för att draga luft. Något 
skymtade i det hoppande vattnet: det var ett par 
alltför yfviga och långa hårlockar, som föraktade 
att hålla sig inunder. Fans det nu längst bort 
vid yttersta ändan af bassinen någon dörr, eller 
snarare kanal, som kunde bilda en utgång ur det- 
ta gigantiska badkar in till ett annat rum? det vet 
Jag icke; men ungefär der borta försvann all rö- 
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relse i vattet..; Blott — om jag ej bedrog mig — 
höjde: sig; vid gestaltens försvinnande ditinn, ett 
litet hufvud: hastigt. upp ur vågen och: såg precist 
på mig, och blicken uttryckte den mest;talande 
bön om hjelp och bistånd. Så for hufvudet åter 
hastigt, med allt sitt hårverk, ned i det aflägsna, 


glimmande, 'sköna vattnet, och försvann. Jag såg - 


intet mer deraf. Men jag stod helt stilla, ledigt, 
och utan förundran —-.så mycket. ket vun- 
nit öfver mig nu. ” 
Då :bassinen blifvit så: | fallkomligt. tyst och 
orörlig, att ingen lefvande mer kunde vara deri, 
började jag i beskådning vandra litet omkring, och 
gick, förlåtligt nog, fram till de efterlemnade klä- 
derna. - Jag såg ganska tydligt en fruntimmers- 
klädning af mycket snyggt, men vanligt och ej ut- 
märkt tyg. För att betrakta dess snitt; och der- 
af, om möjligt, sluta mig till nationen, som men- 
niskorna här tillhörde, upplyfte jag klädningen, 
som låg ofvanpå& det öfriga. - Meh —' återigen ut- 
-säktligt: — 'begrep jag ingenting af alla dess veck, 
fållar och fasoner. Hvad som mera roade mig, 
'var ått se, det en annan klädhings, af smidigare tyg 
och bättre färger, Jag inwider: Jag lyfte då äfven 
upp den. Hm? åter! en klädning, deliciösare än 
de förra, derinunder.' Och derinunder en ännu 
subtilare . . och så vidare. Detta lapprisnöje bör- 
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jade. roa mig obeskrifligt. Jag veticke hur många 
klädebonader' jag fann, allt finare och finare, och i 
samma mån mindre till volumen, ehuru lika stora 
som klädningar. Den sista var så utomordentligt fin- 
trådig, att jag kunde packa den tillsammans hel och 
hållen i min band; och likväl, när jag blott blåste på 
iden, flög han ut, och blef en vid, skön, stor drägt. 
i: En Jlefvande, täck gestalt, innesluten häri — 
det vore värdt att få se — åh lappri — inga önsk- 
ningar hu! dig 

Att stå här längre, ville jag icke: jag sökte 
mig derföre en utgång — icke under vattnet lik- 
väl; såsom den, hvarigenom hon försvunnit — utan 
någonstans vid sidan af bassinen. Jag gick om- 
kring, och kom slutligen till en dörr, vid salens 
motsatta sida, på ömse sidor orneråd med pila- 
strar, icke i korinthisk stil, så mycket fann jag; 
men hvad det var för en stil, lemnar jag. Ehuru 
för mig af obekant slag, var ornamentet oändligen 
vackert. Jag fattade i en nyckel, om hvars hand- 
fäste en silfveromspunnen sträng eller snöre satt 
lindadt, och -derifrån gick uppåt "taket. Jag 
brydde. mig icke om detta snöre, men läste oför: 
skräckt" upp dörren. Himmel! snöret halkade af 
nyckeln — och ratsch, likt en åska bakom mig, 
for hela den jättestora ljuskronan ur taket ned i 
bassinen: de tusen lamporna, till hälften slock- 
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nade, till hälften glimmande, summo omkring i 
vattnet: en stor del af dem hade likväl också flu- 
git bort mot väggarna, slogo gnistrande mot speg- 
larne, och hoppade omkring i flere skumma vrår. 
Ett så förskräckligt och tillika grannt skådespel 
mins jag mig aldrig hafva upplefvat. Troligen var 
den från nyckeln lossnade strängen orsaken till 
detta sceneri, som förvandlade hela badrummet till 
ett fyrverkeri nonpareille. 

För att ej löpa in på området af allt detjag 
föresatt mig att akta mig för; nemligen frågor och 
förundran, lemmade jag ljuskronan, och öppnade 
dörren, som förde mig till nya rum. Jag kom 
slutligen in i ett. Här stannade jag tvert och gick 
ej ifrån stället. Jag hörde musik. 

Musik i allmänhet, men i synnerhet denna, 
kan icke beskrifvas; den: tillhörde icke vår verlds- 
del, så mycket fann jag. , 

Tonerna hörde jag utföras på ett instrument, 
och de beledsagades af en menniskas klagande röst, 
Jag nalkades det stora sparlakanet eller sidenför- 
hänget, under baldakinen, som jag varsebleflängst 
fram i rummet: jag ville se den, som sjöng der- 
innanföre. Är bon olycklig? tänkte jag. Utan att 
veta hvarföre, sammanparade jag föreställningen 
om det hufvud, som jag sist såg försvinna i badet, 


med tanken på den person, som sjöng här. - Mot 
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slutet öfvergick hennes enkla musik till litet mera 
likhet med europeiska ljudfall; och några små 
minnen af dessa sista toner var det jag i qväll vå- 
gade på herr Hugos instrument, innan jag börja- 
de min berättelse. 

Jag hann icke fram till det stora sidendra- 
periet, hvarinnanför den okända satt, förrän en 
annan person framträdde och tog mig i handen. 
Jag igenkände i henne mitt resesällskap. Jag blef 
ledsen att hon bindrade mig. ”Kom Menetékeli!” 
sade hon, ”följ mig!” 

Hon förde mig ut ur det musikaliska rum, der 
jag så gerna dröjt; Af hennes viday stora, i guld 
stötande drägt kunde jag ej ana det ringaste om 
hennes nation: mén mig föreföll, att en prinsessa 
kunde ej, hvar som helst på jorden, visa sig präk- 
tigare. 

Under gåendet tillsammans vågade jag likväl 
ånyo en blick på hennes ansigte. Det var mye- 
ket rundlagt; mer än jag selt på någon; men än- 
då högst välbildadt; och angenämare än man skul- 
le tro. På hyn fans ingen inkarnat — ej tecken 
till rodnad — men sjelfva höjden af kinderna var 
likväl mörkgulare än det öfriga, som liknade fär- 
gen på omogna citroner. Ögonbrynen, ytterst fin- 
håriga, långa och smala, gingo likt en svart strim- 
ma öfver hvardera ögot. Ett underbart uttryck 
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fick ansigtet deraf, att ögonbrynen gingo litet läng- 


re ned vid sjelfva näsans än vid tinningarne, så 


att ögonvinklarne ej voro räta, utan trubbiga. Hur 


är det möjligt, att ett så beskaffadt ansigte kan 
synas intagande, eller ens vackert? Och dock — 


Sedan vi tillsammans genomgått elt rum el- 


er två, ståhnadé hon med mig midt på golfvet i 
sett tredje, och ' sade: Yonke Taåcosima! För att 
| icke vara svarslös tilläde jag: Garaminxi yap! Min 


följeslagarinna gaf mig härvid en-sidoblick, deri 
ånyo ett bifallande löje speglade sig, och det af 
smidigaste, men hjertligaste slag: Jag kunde ej 


begripa hvad behag hon fann i mina stafvelser, 


Ba 


som ' visserligen icke innehöllo något 'på hennes 


— sidiom; ehuru jag sökte härma dess språkljud. Men 


ått dessa härmningar roade henne, märkte jag. 
”Tolatn tolanni! han är funnen, den rätte är fun- 
nen!” yttrade hon, och vände sig till hörnet af 
rummet, der vid hennes ankomst en stor silkes- 
frans slogs åt sidan, och en man höjde sig — ej 
utan svårighet — upp från ett ansenligt bolster, 
eller en lång med brokat öfverdragen dyna, livar- 
på han satt med underslagna ben. Stolar eller 
börd såg jag icke till i hela rummet. 

Store fader! sade min följeslagerska — 

Ongria Hirvendru — a 

Min far! låt oss en tjugondedels sol (litet 


N 
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öfver 'en timme): försöka detta lands tungomål, 
på det fremlingen måtte förstå oss — 

Cama ecamösima — 

Om denna fremling är rik eller fattig, det 
vet jag icke, fortfor hon; men han har de trenne 
silfverdygderna, du hos honom behöfver: att icke 
'om något fråga, icke af något förskräckas, och — 
främst af allt = vara fintlig. 


- snön lada högra handen på sin venstra skol. 
| dra, kom fram till mig, och betraktade mig ganska 
skar pt. Slutligen bör jade hans ögon vattnas, och 
mycken rör velse visade sig 1 hans uppsyn. Han bör- 
jade tilltala mig på det gängse språket; men detta 
gick så illa, att hans dotter, vid en paus som gubben 
gjorde, föll honom i talet och sade till mig: 


Ppfe förstå, alt vi icke äro af fn ös 
Vår egen ö är. stor; och hon är den största på 
jordytan, hvars medelpunkt kon utgör. Men den- 
na fremlingarnes öÖ är (usen solar (två ett halft års 
resa) aflägsen  derifrån. Här på eder ö smides 
icke dugligt stål, och här lefver icke silkesma- 
sken; - derföre har vår fader rest hit öfver de fem- 
hundra: hafven med: sina rika varor, för att blifva 
ännu rikare, och han har vistats ibland de okän- 
da, det ingen: af, vårt folk annars brukar: Lo- 
inxi ejvé! ejvå! (utropade hon härvid, i höjden 
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af smärta). Under det vi vistats i denna stad, och 
inrättat detta vårt hus efter vår sed och till vårt 
bruk, hafva jag och min syster tillika lärt oss 
det sorgliga språk, som här på ön nyttjas, så 
alt vi begge väl förstå hvad andra säga, och jag 
kan yttra till dig hvad jag vill, fremling! Men 
vår fader är gammal, han kan med stor vinst sälja 
sina herrliga stålvapen, sitt lacca, sina silkestygs- 
balar och demantlådor; men han har föraktat att 
lära sig edert tungomål, hvaraf han blott kan ytt- 
ra några brutna ord; och min syster talar det 
icke heller, fast hon förstår hvad andra säga. 
”Loinxi ejvé! ejvöl” utropade nu jag i min 
ordning. Ingenting kan måla den häpnad, som 
uppsteg i den gamles anlete, när han hörde mig 
yttra dessa ord på hans eget språk. Hans dot- 
ter sade honom en lång rad, hvars mening troli- 
gen gick ut på att bevisa honom, det mitt upp- 
tagande och användande af hennes egna uttryck 
också var ett exempel på min fintlighet. Jag bör- 
jade finna mitt äfventyr angenämt, emedan det 
blef mig allt klarare, att Jag kallats för att, om 
möjligt, uträtta någonting till menniskors tjenst. 
Fråga derom, gick emellertid icke an. Hvartill 
hela detta mysterium skulle tjena, kunde Jåg icke 
ännu fatta. Hvarifrån dessa långväga vildar eller 
halfvildar (jag talar som Europé om de andra verlds- 
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delarnes folk) egentliven voro, skulle mycket roat 
mig att veta. Mexikanare, eller något annat från 
Amerika, kunna de troligen icke vara, sade jag till 
mig, efter jag på dem ej finner spår till den star- 
ka rödhet eller kopparfärg i hyn, som skall ut- 
märka vestra verldens nationer. Fadren — en kort, 
axelbred, starkt byggd, i allt rundbildad skepnad 
— visade snarare motsaltsen af den statur, hvar- 
under man tänker sig Amerikas smärta, viga kar- 
lar. Så var han: ock, efter allt hvad jag hörde, 
en högeligen rik man; som ej heller är vanligt med 
amerikanska barbarer. Desse väfva också icke si- 
den, smida ej stålvaror, lackera ej, och förstå sig 
ej så ypperligt på mekanik, som jag erfarit vara 
händelsen med personerna här. 

Detta intresserade mig ändå vida mindre, än 
hvad som följde. En tredje person inkom: äfven 
ett fruntimmer, i det hela af dylik ansigtsbildning 
och drägt, som min följeslagarinna, men mindre, 
och i allt ännu finare. Hennes hy var bländande 
ljusgul, och äfven utan all rodnad. Hennes lån- 
ga ögonhår, smala ögonbryn, och det i mimga 
konstiga fletor kring pannan gående håret, allt var 
ramsvart, men af en glimmande svärta. Jag igen- 
kände detta hufvud, och när hon talade sitt första 
ord, påmindes jag om den musik jag hört. Det 
är således systern? Jag betraktade henne, så myc- 
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ket mer obehindradt, som hon icke såg på mig, 
utän på sin far. - | 

Ett drag hos' dessa menniskor stack mycket 
af emot det vanliga europeiska sättet. - En djup, 
ehuru ännu för mig obekant sorg, stod tydlig att 
läsa såväl i fadrens, som döttrarnes anleten. Men 
icke dessmindre flög emellanåt ett skämt, en barns- 
lig munterhet fram, än i ord, än i åtbörder. Det 
var såsom om en förfärlig, snart väntad olycka 
hängde öfver deras hufvuden; men hvilken ögonh- 
blickligt gaf vika för naturglädje och lifvets' be- 
hag. ; Sådana öfvergångar utmärka de vilde. Det 
är ett lättsinne, ehurn icke ett osedligt; Den kun- 
nige och uppfostrade Europeen är merendels sy- 
stematisk: har han orsak att sörja, så håller han 
uti med det; och ler alls icke. Är hans; åter, en 
löjlig person, så fortfår ofta hans löjlighet ända 
till tråkighet. "Hvem kan omvexla? egentligen 
blott den, som ingenting kan. | 

Ett rökande thekök inbars. Det såg ut att 
vara af massivt guld, med undantag af hottnen, 
som stod närmast öfver kolen. En af prinses- 
sorna, eller flickorna, strödde kanelfärgadt pulver 
öfver kolen, hvarigenom, i stället för gängse eu- 
ropeiskt os, en vällukt,; mild men utsökt, spred 
sig kring rummet. Man fick sitt thé; och äfven 
jag — icke i'en ringa portion. Det samm i en 
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stor skål af lackeradt arbete: brickan, hvarpå den 
stod, ja: till. och med en vid -ena'sidan 'urkupad 
liten figur, hvilken jag betraktade som sked, och 
.dertill rätt väl passade, var öfverdragen med ski- 
nande,  hårdt  gummilacea.: Men théet sjelf — utan 
socker och utan grädde — det var som ' det kun- 
de. Emellertid: lät jag mig smaka, och, för att sä- 
ga sanningen, när jag efter eh, stund kommit dju- 
pare i skålen, fann jag, att denna dryck hade för- 

mågan att utbreda mycket välbehag öfver en dric- 
Färdig varelse... Man blef glad utan rus och yr- 
sel: en god :gåfva att få. Och på min mörkt stäm- 
da värd: hade théet samma "verkan... Graviteten i 
-hans breda fysionomi bibehöll sig väl, men den 
sblandades med sett leende; som tycktes: innebära 
ingenting mindre än en outtalad. filosofi öfver hela 
detta lifs ringhet. Rätt som det var, började han, 
ehuru knappt märkbart, vagga med hufvudet ifrån 
venster till höger och; så tillbaka igen, hvarvid 
jag hörde honom med: en monoton, men mycket 
klar stämma, sjunga, eller rättare liksom för sig 


| sjelf. sakta lulla dessa sköna ord: Cariaconda, Sinto 


miSinto —åcama be, åcama honda la Sinto sche — 

. Jag. hegrep dem kos men det lät vackert i 
da aga 11 | mamvdsiä Is 
«1 De begge döttratne föllo in: 1 samma: mess- 
ning. De suto bredvid hvarann framför gubben 
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och med - underslagna ben, liksom han. De bör- 
jade också sakta vagga med sina täcka hufvuden, 
och liksom efter öfverenskommelse begge åt sam- 
ma led, så att de alltid hade sina hårfästen lika 
långt ifrån hvarann. De sjöngo icke ut tonerna, 
utan alltsammans liknade en kontemplation, som 
-hvår och en höll för sig, på sitt vis jemförligt med 
hvad vi kalla gnolning; men underbart vackert. 
Deras ansigten tillkännagåfvo 'derunder en hög in- 
nerlighet, "en devotion, en försjunkenhet i det hirn- 
melska: och-till sluts stodo deras ögon i en klar 
låga. Jag höll mig vördnadsfullt på afstånd. Skul- 
le det vara en religiös akt? en hymn? Det slags 
messning, hvarpå den utfördes, liknade intet af eu- 
ropeisk psalm, och icke heller folkvisan. Minst 
hördes deruti något uppbrusande, passioneradt 
vildt: eller rått," som berättas om ohyfsade stam- 
mars sånger. Tvertom. Här tillkännagaf sig en hög 
human bildning, en renhet, en mildhet, endast ge- 
nom sjelfva sin konstlöshet något monoton. Månne 
dessa menniskor tillhöra en sekt, der inga gudabe- 
läten nyttjas? Jag såg mig omkring, och upptäck- 
te ej det ringaste i rummet, som kunde tydas ditåt. 
>> De: slutade efter en stund. Då steg den ena 
af flickorna upp, och gick till ett hörn af kamma- 
ren, midt cmot der deras dynor befunno sig. Här 
höjde hon med ena handen upp en matta, eller 
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shawl, som betäckte golfvet, och gjorde dervid med 
andra handen ett par tecken i luften. Hvad såg 
jag? I sjelfva golfvet, der i hörnet, satt ett stort 
spegelglas. Systern och gubben, hvardera med 
en liten lampa i handen; gingo dit, nedböjde sig, 
lyste ned med lampskenet, och speglade sig. Nä- 
got annat, än sig, kunde de väl icke se dernere. 
Jag upprepar således, att de speglade sig; men 
det skedde med en högtidlighet, ett allvar och en 
innerlig rörelse, som, stund ifrån stund; SE 
min förundran. 

Skulle äfven detta Nöglinde jatbäskie 
de eller sjelfåskådning, vara en religiös akt, så har 
jag åtminstone aldrig sett något likt dermed, och 
jag önskade, att någon lärd ville efterforska, om 
i folkslagens historia spår gifvas af en ”Spegel- 
cult” — förlåt namnet, jag har intet bättre. 

En viss verkan häraf tyekte jag mig märka 
på dessa menniskor. "De stego efter en stund upp: 
Ehuru jag såg allt på afstånd, varseblef jag lik- 
väl de minsta skiftningar i deras anletsdrag. I 
dem lyste nu ett uttryck af skönhet, som var mig; 
oförklarligt, då dragen annars ej erbjödo så myc- 
ket deraf. Sjelfva gubben, hvars yttre former visst 
icke voro vackra, hade genom denna slags speg- 
ling blifvit så upplifvad, att en hög, men tyst 
enthusiasm brann på alla hans lineamenter. För- 
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modligen skall detta förefalla mången narraktigt. 
För ,oss, vanligen, utgör speglandet blott en toi- 
 dettsak. Men: äfven : hos. oss följer dermed eh 
märkvärdighet, som jag icke vill förbigå, emedan 
den kastar ett ljus öfver menniskorna jag här talar 
om. Jag har hört en läkare i Sverige allvarsamt 
påstå, alt synen stärkes »-fenom seendet i spegel, 
då ögonen (original ' och afbild) fixera hvarann. 
Detta kan man lätt försöka; ' och 'dermetl' må för- 
kålla sig hur det vill; så är det emellertid' visst, 
att toiletten, som för så mången är én -habdling 
af 'endast lappri' eller flärd, ej säknar 'en annan 
bättre sida.:' Snyggandet; -putsåndet, tvättandet, 
kammiandet, och tusen dermed följande småsaker 
äro — småsaker: Om det likväl sker under ett 
innerligt .begär eftér det snygga, vackra, bekhag- 
liga, .rent angenäma — utan särdeles mycken afsigt 
att behaga andra:-— men ändå; kort sagdt, för att 
mer /eller .mindre inkomnia på något område af 
skönhet; så medför. detta, och just i synnerhet 
speglandet; .en -henilighetsfull verkan: på personen, 
som, utför, det. /Användes' det till u ppdrifvande af 
för mycken. medvetenhet om sitt utseende, 'så al- 
strar, det koketteri; men. annars kan det brukas som 
ett stort medel till känslans i renande — ja, just 
renande: det märkte jag på folket här: +: sand | 
| Alt det icke varit behagsjuka, 'som  hänfört = 
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mina obekanta under-deras spegling, det fann jag 
tydligt.» Ett så värmt, ett sv högsint, elt sä grans 
diost. behag hår 'jag icke förr sett i' hågon menni- 
skas uppsyn, som-i dessas; ock: när härtill kom"? 
mer allt det för mig nya; $omiompaf dem; så bör 
ingen unidrh på; om-jaäg följde dem med Gar 
samhet. Mens hvad: hände? 

Den gamle gick med davrändlei steg till ex 
annan sidå af rummet; och fråmtog ett stort, sam> 
manviket dokument; allt af sidentyg (ty linne el: 
ler ylle måste denna: nåtion icke förstå sig på, åt- 
minstone märkte jag ingenting deraf). Han knäs 
böjde med. pannan ända till golfvet framför doku- 
Meitet; och uhder det smärtansfullaste, mest ge- 
nomträngande step af: Loinxi kubo Kubésimo! 
uppvecklade:' han -det; -Hvad dérpå stod kunde 
jag hvarken :se, eller, om jag sett det; förstå. Men 
slutligen kysste han nedersta fållen med anskri: 
Däirig dairanxi; taedsama loinxil och nedföll så: 
som afsvimmad. Aader bollold 
> i Hvad skulle jag väl fänka, då de begge flic- 
körna, under dét fadren: icke såg oss, kommo; till 
mig, knäböjde för mig, och med de mest talande 
miner syntes'ånropa mig om räddning och hjelp: men 
tillika tecknäde, att jag icke med minsta ord el- 
ler fråga skulle: gifva deras far: tillkänna; att de 
både: mig derom.: Åter såg jag framför mig den- 
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na bild af menniskan, då tungan icke vågar eller 
vill uttala väsendets djupaste behof — och åter 
kände jag, att jag var på vägen till ett nöje, som 
framför allt annat roade mig — det, att hjelpa, 
der om ingen hjelp talades. 

Men — om detta skall vara en Sander för 
deras far, hvarför i Guds namn har han då lik- 
väl också sjelf önskat min härvaro? Han tycktes 
ju af mig vilja ha bistånd inågonting, han äfven? 
men det, som döttrarne önska, måste vara något an- 
nat eller stridande mot fadrens, efter de teckna om 
nödvändigheten att hålla deras begäran tyst. I san- 
ning — nog kan jag låta bli att fråga, men fint- 
lighet behöfs; för att reda ut hvad som här skall 
göras, 

Gubben, vaknande ur sin svimning eller apas- 
thi, steg upp, allvarsam och resignerad. Han gick 
till sin stora sidendyna, der han låg när jag först 
inkom: Han framdrog under den en lång, krokig, 
blottad sabel. 

Han försökte att gifva mig sin mening tillkän- 
na på engelska, men ändrade sitt beslut, och teck- 
nade åt sin äldre dotter, min vagnföljeslagarinna, 
att göra det i hans ställe. Hon tolkade nu föl- 
jande i fadrens namn: ”Fremling hör! Efter min 
(fadrens) och mina döttrars snart inträffande död 
skall du, utan att aftorka denna sabel, lägga den 





PALATSET: 47 


i långskrinet der borta ofvanpå alla rubinerna; 
som du finner der förut, läsa skrinet väl i lås, 
omgifva det med ett tjugudubbelt omslag, hvartill 


. du tar tyget derinne i lönnkammaren; smyger det 


sedan -bort ur detta hus, utan attstadens regering 
derom får spaning, förer det till ett skepp och en 
sjöofficer, som icke -änna kommit på strömmen, 
men anländer dit om en månad, och hvars adress 
du finner i det här förseglade, på edert lands 
språk skrifna bref. Jag har behöft en man, som 
om intet frågar; och föra undrar; ty dessa egen- 
skaper blifva oumgängliga vid hvad du här kom: 
mer -att skåda. Det, som skall ske, är rätt. Men 
hvilken skulle icke hindra mig, afhålla mig, sö- 
ka göra allt om intet? Jag har derföre länge sökt 
en frågfri och oförskräckt man: omsider fann jag 
dig. Och jag behöfver i: synnerhet en man af fint- 
lighet, för att, sedan allt det gjorts, som här skall 
göras, ej af denna stads öfverhet låta sig hindras, 
att utföra skrinet oöppnadt, och för öfrigt verk- 
ställa det jag vidare skall bedja dig om.” 

Jag ryste, men frågade ännu intet. Jag skul- 
le således bli invecklad i en fremlings mörka fö- 
retag, och förmodligen göras till sista utföraren 
af hvad som efter en gruflig handling slutligen 
återstode. Jag skulle blifva medbrottsling i nå- 
got, som tydligen stred emot det lands lagar, der 
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jag befann mig, om det ock vore legitimt ur la 
garna i den obekantes hembygä:' Ba | 

= Att jag så oaflåtligt teg, var alldeles i den 
gamles smak. ' Dottren fortfor' efter” en liten palis 
åter i hans namn: ”Fremling! jag är en åldrig och 
högst vördnadsvärd man, den ehde åf mitt folk, 
som rest öfver från vår ö till en annan, så långt 
aflägse som eder är, för ätt öka mina goda skat- 


ter. För tvåhundrafyratiosex' år sedan var det all- 


mänt brök hos oss; att reså ut till andra öår; men d 


då uppsteg” en herrskäre öfver oss; som slöt våra 


hamnar, oth sedan den tiden reste ingen ut, och 


ingen fremling fick lägga in till oss, mer än i två 
vikar. "Dock här jag, hänförd "af önskan att rik- 


fas; ock som jag viste hvilka omätliga skatter sam- 


las. genoni "handel i fremlingarnes land, upptagit 


våta fordia seder, och jag seglade i nattens dim- 


ma bort ifrån den nordostliga udden, der jag herr- 
skade: sjelf under öfverherrskaren på vår ö: jag 
for ”Kotit att besöka” de tusen små öarné, räåndt om- 
kring på Verldshafven. På dem dröjde jag än här, 
är der, och vann mycket. Sist kom jag hit, och 
här har jag bott sjuhundrade dagar. "Mina skat- 
ter äro större än hans, som kallas: konung i ert 


lilla land: "Men hör, ”fremling! Min egell herr- 


NrGög hemina Sm mil Ö, har vrodjats. öfver min 
| : ”bort- 
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bortresa, stridande mot hans och hans företräda- 
res förbud. - Slutligen bar han utspanat min vi- 
stelseort, och genom bud med ett holländskt skepp 
skickat mig . sin befallning att dö. Jag är lyck- 
lig att vara född i så högt stånd, att jag eger rät- 
tigheten döda mig sjelf när min herrskares dom 
kommer, och jag behöfver icke falla för en bö- 
del. Denna min rättighet skall jag nu, nedböjd 
till fållen af hans hitsända skrift, iakttaga; och 
jag, skall ärofullt upprista mig, så som månge af 
mina fäder före mig gjort, när deras herres do- 
mar på. gult, siden anländt. till deras hus. . Och 
äfven så skola mina döttrar dö. Vid en dom, så- 
dan som denna, åtfölja barnen sin fader, ärofulla 
som han: och de skola i denna natt jemte mig 
uppfylla Kubos ord. - Men du, fremling, som här 
får vara villne till en stor och högsint handling — 
du, som jag funnit utvald, skall göra at oss det 
ingen i denna stad annars skulle vilja (ty jag har 
pröfvat Moras sinne, och funnit att de behandla 
fremlingar efter deras egna Jagar): du skall, sedan 
vi. dött, tyst och osedd bära ned våra kroppar i 
elt rum, mörkt, ombygdt på alla sidor af hvit 
marmor, men utan fönster. Det ligger midt in- 
under det badrums vallen, som du såg, när du 
gick. hit. Sedan du der lagt oss, och inpassat ste- 
3 
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nen i muren eftér oss, så skall du ga din väg, 
och säga intet; och ingen skall hitta dit; ellér taga 
ut oss till en hegrafning, såsom Kär på ön bru- 
kas. Ty den som dött efter Kubos dom, så som 
vi få skola, den hör ligga efteråt så under vat- 
ten, som Jag sagt dig om OSS; "Mån deh stora 
ljuskronan skall du, innan du sätter öss i graf: 
rummet, först nedsläppa i vattnet, att den må ut- 
slockna och allt ljus i detta hus förgå. Slocknan- 
de skall hon Sprida en rökelse af aloe och en väl-' 
lukt af sandarak, som är oss kär att hafva i döden, 
när vi gå att insättas i grafven; ty det är så vår 
sed, den vi älska. Och detta är nog. Men sist 
skall du med sabeln och skrinet göra som jag 
förut talat: och sabeln får du icke aftorka, på det 
att Kubo, när skrinet öfver de femhundra hafven 
anländer till honom, må se på i vårt blod 
och glädjas åt vår lydnad.” 

Tolken slutade. Jag stod som en bild. (Ljus- 
kronan är redan nedfallen, tänkte jag: den vän- 
tar då blott på kropparne — jag ryste.) 

Fadren tecknade åt sin dotter, och hon fort-' 
for: ”Fremling! fullkomlig är da! och du skall 
göra hvad jag sagt. Men vacklar ditt beslut, så 
skall du icke fly härifrån. Du skulle då nämna 
för denna ös folk hvad de skola finna olagligt, 
och de skulle genast intränga hit. Vacklar ditt 
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beslut, så skall du dö härinne, att du icke må 
undkömma: Jag skall afskära ditt hufvud. Jag 
sörjer, ty jag måste då ånyo söka mig om efter en 
annan till utförande af hvad jag behöfver; och hvar 
skall jag finna en man, liknande dig i frågfri dygd?” 

Det ögonkast af innerlighet och högt förlro- 
ende, som den gamle gaf mig, och som beledsa- 
gade tillkännagifvandet af hans beslut om milt 
hufvud, gjorde” på mig en isande verkan. En Eu 
ropé kan icke förena dylika motsattser; allraminst 
göra det med en Asiats lugna gravitet. Men så 
mycket förstod jag nu, att här gällde att söka räd- 
da fyra lif, mitt inberäknadt. 

örrine af Nifon! ”)Y” — sade jag för att kom- 
ma in i tonarten — ”J skolen dö i denna natt; 
och brat efter herrskarens vilja, följa eder store 
fader. "Men J skölen ej, som han, beröras af 
Nifons bländande hvassa stål, utan J skolen lef- 
vande begrafvas i ett aflägset rum, som jag här i 
huset åt er utser. Sådan är min vilja.” 


Jag yttrade detta med en långsamhet och hög- 
ERT 

?) Japans eget namn, som jag lyckligtvis nu. påminde 
mig, herr Hugo. Och att dessa menniskor voro der- 
ifrån, fann jag af det föregående otvifvelaktigt. Den 
japanska Adelns företrädesrättighet, att medelst ma- 
gens öppnande sjelfye -ombringa sig, när dödsdom 
påkommer, är också ett allmänt kändt faktum. 
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tidlighet, nog asiatisk att ingifva fadren. aktning; 
Jag fann, alt. ehuru han icke utan svårighet: ta- 
lade bruten engelska, förstod han det likväl, när 
andra talade. Döttrarne, som -begrepo mig full- 
komligt, kastade på mig blickar af högsta för- 
skräckelse; den äldre af dem såg på mig så ge- 
nomträngande, att det påminde om hvad jag erfa= 
rit derinne i vagnen: slutligen gjorde hon dock 
en liten blinkning, just som hon anade, attimin 
oförväntadt stränga och rysliga dom låg någonting 
förborgadt af den fintlighet,: hvarföre jag här flere 
ganger skördat beröm. Jag måste låta dem tills 
vidare tänka om mig hvad de: behagade. 

Den vigt, hvarmed jag förde mig, var verk- - 
ligen på vägen att, som jag önskade, gifva mig 
makt öfver fadren. Den rike och väldige Asiaten 
hemtade sig likväl snart. ”Mina döttrar lefvande 
begrafvas? Nej. De skola, såsom qvinnor af hög 
börd, af mig uppskäras och sedan begrafvas.” — 
Detta sade han till mig, väl med svårighet för 
språkets skull, men med stor bestämdhet. 

Det skall icke ske! svarade jag. Man af Ni- 
fon! dina döttrar vill jag med egen hand begrafva 
lefvande — eljest skall jag sänd efter din död ut- 
rätta det du bedt mig om. PAR 

”Fremling! om så är, att du vägrar uppfylla 
min vilja, så är du den först fallande. Men ditt - 
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veka lif skall ieke; enligt hedrens läg; uppristas, 
utan ditt hufvud aftagas såsom på den grönpric- 
”kiga zinga-ödlan. Derefter må åter mina tjenare 
fåra ut på gatorna, att uppsöka ex ny man åt mig.” 
(Hvilket asiatiskt besvär, tänkte jag). un 1 
1772 Loinxi' ejvö! ejvé! 'Kubo; Kubésimo! sade jag 
hört, allvarsamt och skarpt fixerande honom. Jag 
påminde mig, att jag en gång hört honom sjelf 
yttra dessa ord med mycken bängifvenhet, och hop- 
padés derföre, att de måste betyda någonting: Mitt 
infall lyekades. "Kääppt' nådde” de hans öron, in- 
nan han nedföll, och sex gånger slog håh pannan 
emot: golfret med- uttryck af unge 4 
Venhet och slafvisk vördnad. 
öv i Jag Beslöt att begagna "mig af det välde jag 
fått. "Medan han äntiv låg På knä, gick jag rakt 
fram till det stora japanska dokumentet, som in- 
neböll: Kubos befallning om "min värds död: helt 
oförskräckt tog jag sidentyget; böprullade det; och 
"Stoppade det i min ficka. Mannen bleknade vid 
min djérfhet, men vågade icke stiga upp. Derpå 
gick jag till hans blottadö sabel; som ännu låg 
ofvanpå dynan i ena hörnet. "Jag tog upp den, i 
tanke alt bryta sönder den.” Den böjde sig ela- 
Sliskt; men stålet brast icke, det måste hafva va- 
rit af allrafinasté slag. Då gaf mig den äldre 
dottern, oförmärkt af fadren, en vink, som jag 
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förstod så, att jag afstod ifrån företaget: förmod- 
ligen. ville, hon. för mig göra: begripligt, det hen- 
nes far. SSR så många vapen, att förstörandet af 
detta ena skulle reta honom higaligep. men same 
till intet. 

Jag skulle TR förntagik. mig inst stör- 
Te friheter; om jag varit underrättad om. vidden 
af min värds makt inom. hus, och hvilka personer, 
utom de närvarande, han kunde bafva att befalla 
öfver. Emellertid .ropade jag med hög röst;till 
den äldre systern: ”Kom, unga vaktel! . du som 
Nugit. hitöfver, ifrån. Nifons. herrliga "ös dag. din sy- 
ster. vid, handeny, och följ. mig. Jag;skall genast 
föra er till det ställe; der jag iärnar för, alltid, inr 
nesluta edert lifs ande...Denna;död är till uppfyl- 
lande af; Rubos dom för er begge den bäst Prör 
sande, Sådan är min vilja. — kom!” TT 

Utan tvekan tog hon sin mindre syster i Piss 
ed Hvilken gestalt? Darrande, men med en out- 
säglig. blick följde :denna, och gick — som hon 
trodde 7 lill en fasansfull död. . När vi nalka- 
des dörren, stod den: gamle ännu på knä; men 
hans ögonkast mätte mig, än såsom ville han upp- 
” sluka mig, än såsom fölle han i silt inre till stoft. 
Hastigt. sprang. han upp: och kom efter oss. : Då 
lyfte jag mot honom handen hotande; och ropade: 
Loinxil. loinxi! med en röst, som genljöd genom 


Å 
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rummen. Han störtade afsvimmad till golfvet. Jag 
gick ut med hans döttrar. Att aflägsna dem från 
hans mordiska hand, ansåg jag vara det förnämsta. 
| ”Ingen. fint lackerad solfjäder är så som du, 
täcka perlbärerska ifrån Nifon!” hviskade Jag till 
min vanliga interlocutrice, den äldre systern; ”säg 
mig, hvar är, ditt eget rum? för oss genast En AM 
— Hon nickade bifall. 
4; Hon förde oss genom flere rum. vi kommo 
till. en helt och. hållet annan del af det stora par 
Jatset, än den Jag. genomgått vid mitt första in- 
träde; och slutligen nådde vi en kammare, så täck, 
men: så. blottad. på 4 -bohagsting, som man nånsin 
;kan föreställa sig. Detta folk måste hvarken äl- 
ska sängar, stolar eller. bord. Deremot gick äf- 
ven här en med delikataste Gden öfverdragen dy- 
na utmed väggarne rundtomkring rummet, höjde 
sig en half aln öfver golfvet, och tjenade till bå- 
«de stol, soffa och; bord. Stannen här! sade jag. 
-”Glamorinez earånxi ojnima ! be!” yttrade med 
en. klagande, himmelsk röst den yngre systern, och 
omfattade min hand. En så lefvande tafla, en bland- 
ming af from. hängifvenhet, tr rettonårig s skönhet, och 
Ångest tillika, får ingen mer i verlden se. Hen- 
nes ord kan; jag icke öfversätlla.. Och likväl tyck- 
te. jag, att jag. förstod hvartenda af dem. Hon 
trodde väl,-att hon bär skulle sluta sitt. lif genom 
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min hand? hön gladdes af alt få se sig i silt eget 
rum derunder likväl, och kanske hyste hon ännu 
något hopp om barmhertighet i mitt väsende. För- 
modade hon, alt jag förstod hennes fädernespråk, 
efter jag, framfuset nog» tillåtit mig att på ett 
Jyckligt måfa begagna ett och annat af dess ord? 

Vid anblicken af detta uttrycksfulla hufvud, 
och vid åhörandet af en sådan röst, kunde det 
icke falla mig in, att anse henne för en vilde, el- 
ler neka denna späda transmarine ett rum inom 
den rätta bildningens höga kretsar. Själen ger 
sig icke detta uttryck utan att vara rent och sant 
mensklig. Hvad denna flicka annars viste i verl- 
den, det vet jag icke. Jag såg mig omkring i 
rummet, och fann åtskilliga oafslutade fruntim- 
mersarbeten liggande här och der på dynan; men 
om dem kunde icke jag fälla omdömen. Hon 
höll ännu min hand och såg på mig. Står lion 
och väntar på ett svar af fremlingen, den okände? 
Till vesterlandets yttersta ö hade hon då kom- 
mit, för att före döden bedjande omfatta den- 
na hand? Jag gick bort till en liten ask, som jag 
såg uppfylld med juveler; jag tog min hand full 
af dem, och öppnade den midt öfver hennes huf- 
vud, så att de nedregnade öfver hela hennes ge- 
stalt. Jag hade hört omtalas detta som ett öster- 
ländskt bruk, när man bevisade prinsessor den 


PALATSET. 57 


högsta furstliga heder. I: detsamma jag gjorde 
det, nedsignade hon på golfvet, öfverhöljd af juve- 
lerna. — ”QO fremling! så helgar du min syster 
då "verkligen åt döden?” utropade den äldre. — 
Jag förskräcktes; jag insåg, att: det asiatiska bruk, 
jag vågat begagna, hade en: dubbel mening. 
 ”Nej, svarade jag, det har jag icke gjort. 
Men 'res upp henne du, och kyss henne åter till- 
baka till lifvet. Så är min vilja.” 
> Planen till dessa menniskors räddning undan 
deras faders fanatism, kunde jag icke ännu hafva 
bestämdt uppgjord. Emellertid tillkännagaf jag 
för den äldre af systrarne; satt jag ville, det de 
skulle hålla sig qvar i' rummet här, läsa dörren 
innanföre, och icke öppna för hvem det måtte va- 
ra; som icke gaf ett visst tecken. Hon förstod 
pige jag gick. 

. Jag: äflägsnade mig för att RR Java 
Skulte jag kunna lyckas -att böja honom? Under 
vägen gjorde jag mina betraktelser öfver det öster- 
ländska sinnet hös denna man. Jag påminde mig; 
det jag hört beskrifvas om inbyggarne på ösler- 
landets yttersta ö; Kvars folk säges vara, det mest 
chevallereska i Asien. Jag påminde mig ut Abel 
Rémusat åtskilligt oni dess språk, som jag kan- 
ske till ljudfallen, men. likväl icke till orden; 
fann 'öfverensstämma med hvad jag hört denna 
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afton; det är möjligt likväl, att mina personer här 
talade en aflägsnare, nordlig japansk dialekt, som 
Reémusat icke känt. Jag återförde ock i minnet 
hvad jag hört om Kubos naturvidriga, skadliga 
och grymma despotism, om hans oinskränkta väl- 
de öfver sina: undersåtares lif, och om de förnä- 
mes sjelfuppoffring, så fort herrskarens dom blir 
dem bekant — en uppoffring, som sträcker sig ej 
blott till dem, utan äfven till deras anhöriga. Pa- 
seha'r dö ju ock sjelfmant, när Sultanen tillskic- 
kar dem silkessnöret? Med sina variationer går dy- 
likt öfver hela jorden: samma sak gäller ej blott om 
lifvets upphörande, utan ock dess förkränkande, 
så länge det varar. Underbara fallenhet, hvari 
menniskoslägtet nedsjunkit, att den ena personen 
anser sig böra eller behöfva stå under den an- 
dra på ett sådant sätt, som egentligen ingen bor- 
de eller behöfde stå, annars än under det högsta 
väsendet. Detta är, om icke vårt första, dock 
vårt andra syndafall. Ty när menniskan föll ifrån 
Gud, så föll hon sedan under sin medmenniska. 
Denna asiatiska sinnessjukdom är det, som, främst 
af allt, christendomen motarbetar, emedan' dess 
hufvudsyfte utgår på, att sätta menniskan åter un- 
der Guds välde, befriande henne ifrån alla men- 
niskostadgar, i första rummet, och dem hon blott 
har att efterfråga såvida de ej strida mot Guds 
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. ordning, men icke annars (och hvilket egentligen 


innebär, att det är icke dem i grunden hon nån- 
sin efterfrågar, utan allenast Gud). Denna asia- 
tiska sjukdom, likväl, huru mycket är den icke 
ännu qvar i sjelfva vårt Europa? qvar, emedan vi 
utgöra asiatiska kolonier, och christendomen har 
ibland oss uträttat föga ännu, . Denna ömklighet, 
då tusenden utgått att förgöra, förgöras, och sköfla 
hvarandras hemvister, icke för det godas, sannas 
och skönas framsteg i verlden, utan för att befrämja 
några enskilde väldiges familjetvister, utföra deras 
ränker, deras hämnd, deras begär efter penningar 
och länder — allt detta, som jag, för att hafva ett 
namn derpå, vill kalla den falska ridderligheten, 
genomgår den ej Europas förflutna årtusenden, helt 
nära in på oss? och hvad är den, om ej en asiatisk 
smitta, mot hvilken Sonens ord och evangelium 
ringa hittills förmått? Att menniskorna dö, det be- 
tyder föga: när de dö för mensklighetens sak, så 
är det stort och herrligt, det är de dödligas ljuf- 
vaste lott: men när de af den falska ärans och 
orätta trohetens raseri hänföras, att förderfva sig 
och andra för någre mäktige enskildes infall, un- 
der namn af lagar, för deras nycker, ränker, vin- 
ning, och — såsom det ofta händt — för sjelfva 
det nedrigas, grymmas, och riktigt uslas framgång 
= hvad är det? Det är Asien, som narkotiskt döf- 
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vande förvirrar, och med sina institutioner ännb 
hvilar hemligt nedtryckande öfver Europa. u 

Men det är ock denna i vår verldsdel yrande 
asiatiska feber, jemte tusen dermed i sammanhang 
stående andra sinnessjukdomar, hvaremot slutligen 
i våra tider (att börja "med Luther, och sedan, 
ju längre fram, allt mer) de vesterländska refor- 
mationerhå rest sig, eller, som är detsamma, chri- 
stendomens ande och begär efter helsa uppträdt, 


för att bota det elaka och ursinniga. Gud skall 


gifva seger, och det ömkliga falla till stoft. 

Jag hade gått fort genom palatsets rum, och 
ehuru dessa betraktelser tagit tid att nu anföra, 
gingo de ganska hasigt genom min själ. Jag fann 
Kubos volitik, att tvinga sina undersåtare inom Ja- 
pans område, kanske strängare, men i grunden alls 
icke orimligare, än så många europeiska prohibitio- 
när. Högst rörande fann jag taflan af den olyck- 
lige fanatikern; undersåten; icke derföre att jag 
gillade hans stämning, men emedan allt är mig 
intressant inom lifvets 'och dödens områden; och 
missgreppen betraktar jag ömt, icke som den vise 
läkaren eller läraren, ty han kan bota, hvilket jag 
icke kan — men jag ser dem som medbrodrén, 
hvilken har ögon med tårar. Hvilket förundrans! 
värdt konchylion är icke stundom menniskosjälen? 
Denne man af Nifon håde föraktat landets spärt- 
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ning, och satt sig öfver förbudet emot utflyttning; 
men icke dessmindre var öfvertygelsen om Ku- 
bos rätt till hans Hf så rotfästad, att blott till 
honom öfvér femhundra haf (som han kallade det) 
sändes en befallning att dö, så satte han icke det 
i ringaste fråga. Jag märkte, att hans sinnessjuk- 
dom framförallt: underhölls” af den falska ärans dö- 
dande gift: och denna österländske förnämes (Adels- 
mans, eller Handelsfurstes — lika mycket) stolt- 
het öfver sitt prerogativ, att få skära upp sig, fann 
jag visserligen något mera ”hervorragend” — ”eri- 
ante” — eller. ”skärande” (tag hvad språk herr 
Hugo behagar) - — men i grunden samma sak, som 
de hundrade ömkligheter, hvaröfv er Europas pri- 
vilegierade brösta sig, och sälla lifvets skönaste, 
ömmaste förhållanden på spel, för att få åtnjuta. 

Mest konehylisk förekom mig döttrarnes karak- 
ter. Utan tvifvel uttryckte deras hemligt tecknade 
bön till mig en begäran, att frälsas från mörda- 
darens hand: Men hadé de blott och bart, eller — 
som man Sågér = ”Helt enkelt” velat "räddas, då 
hade dé ju utan "svårighet kunnat fly ur fadrens 
hus? Men det hade de icke gjört; och hvärföre? 
De voro den åldriges barn: de voro qvinnor af 
österhafvéts” "första ö: hurudan var nu deras ön- 
skan? hvad ville de? Jag tror, att de; hänförde af 
mensklig känsla, ville räddas; och att de ändå, 
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för att åtfölja fadren, icke ville räddas. Hvad 
skulle jag med dem företaga? Kunde jag blott lyc- 
kas att. böja fadrens vilja! Hvem, om icke men- 
niskohjertats egen skapare, kan nysta upp detta 
hjertas: trasslade silkeshärfva? 


Under så stridiga utsigter och tankar kom jag 
springande genom våningarne, och hann slutligen 
till dörren af den gamles rum; der jag hörde dju- 
pa suckar. Suckar låta lika på alla språk; jag 


kunde således förstå honom. Jag slog upp dör. 


ren — hvilken syn af fasa! 


Den åldrige satt i hörnet på sin långa, befran- 
sade, gula dyna, badande i blod; och sabeln ännu 
i hans hand. Hufvudet låg afmattadt, lutande mot 
axeln; men han var icke död. Han hade full sans 
ännu, och det jordiska lifvets slut måste genom 
detta dödssätt icke blifva ögonblickligt. Med bru- 


ten röst 'sadé hän? 


Äro mina döttrar redan begrafna, 0 fremling? 
Hvarför har du fört bort dem undan mina ögon? 
O hade jag varit qvar i mitt land! Då skulle jag 
ej hafva njutit min sista stund så usel och ensam. 
Hundrade samlade vänner omkring mig skulle haf- 
va bevittnat min lydnad, min trohet och mitt hjel- 
temod. Mina döttrar! hvar ären J? eder far suc- 
kar efter eder! 
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”Fader, de lefva! afbröt jag, och de skola 
lefva.” 

Grufliga ord! och jag får icke se dem? 

”Åldrige af Nifon! du är dödligt, ohjelpligt 


sårad; jag ser det. Dina döttrar skola komma, 


för att höra ditt farväl och förljufva den våyek- 
liges bortgång.” 

Han nickade sitt hifall med en mörk blick, 
men som hastigt klarnade. 

Jag sökte en ringklocka, för att inkalla någon 
af betjeningen till hans hjelp. Förgäfves! Jag ro- 
pade. Intet svar. Utan tvifvel voro de med flit 
långt aflägsnade. 

Jag flög tillbaka upp till: det. rum, der jag 
lemnat handelsfurstens barn; gaf tecknet; dörren 
öppnades. Utan att förlora ett ord till förklaring, 
tog jag dem, en i hvardera handen, skyndade till- 
baka, och de med mig: : Jag behöfde nu icke 
mer frukta, att den döende 'mannen skulle kunna 
företaga något mot deras lif. Jag hade åtiminsto- 
ne räddat dem. 

Vi stodo nu alla tre i Pr rum. 

Hans första ögonkast på dem var mildt och 
sällt såsom en faders naturblick på sina barn. 
Straxt derefter mörknade han: ”Jlefven, eländige? 
(sade han på det gängse språket, förmodligen eme- 
dan han mest till mig riktade förebråelsen). Den” 
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na fremling har då förledt er att icke dö — men 
att lefva, och alt glömma Nifons ära!” — Han 
kastade, ömsom på mig och på dem, en tigers blick. 
Det var icke mera fadrens och menniskans blick: 
det var den förnämes. 

> Döttrarne störtade ned emot hans: till hälf- 
ten liggande gestalt. Knappt varseblef han deras 
omsorger, innan han, med ansträngande afall sin 
återstående kraft, höjde hufvudet, såg hemskt på 
deras vömhetsbetygelser och yttrade: Jag tror J ön- 


sken, att jag skall lefva? Loinxi! utbrast han, grep 


krampaktigt om ssilt sabelfäste, och var på vägen 
att stöta vapnet i sin yngsta, förmodligen mest äl- 
skade dotters bröst; då jag, som gaf akt på alla 
hans rörelser, genom en snabb mellankomst ryckte 
sabeln ur hans hand, och lade den långt bort 
ifrån "honom. ' 


> Inga ord kunna ktöride hätskheten vr. det 
bleka raseri, hvarmed han såg på mig, då jag 
tndanryckte honom det älskade rof, han så gerna 


ville föra med sig. Hans begge döttrar stodo knä- 

böjande framför honom, likt RA öräeper 

framför en Schiva. Fojer er 
"Den -:gamle slöt sina ögosy, och be hufvud 


föll allt mer. Han sträckte sin hand under kläde-' 


bonaden upptill hjertat, och lutade äfven sin 


mun inunder de vida flikarne, så | att föga mer: 
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än pannan syntes uppe. ”Hans stand nalkas,” 
sade jag, och de begge flickorna ses sjunga 
sin himmelska hymn till Sinto: 
Cariaconda 
Sinto, mi Sinto! 
åcama be 
acamahonda Ta 
 Sinto schée. 
Nu slog den döende åter klädeboiadens fål- 
lar och veck ifrån sitt ansigte, öppnade sina ögon, 
och såg på sina barn med den mildaste;' ljufvaste 


glans, lik en förklarad. ”Glamorinez”  hviskade 


han. Flickorna föllo ned öfver hans händer och 


"kysste dem, nästan tillbedjande. Me han teck- 


nade, att han ville kyssa dem på munnen, Först 
den ynfre, och sedan den äldre, nalkades hans huf- 


”vud, som han "med styrka ännu reste." Med lå- 
gande ögonkast kysste han hvardera af dem. Han 
tycktes njuta öfverjordiskt af att trycka sin döen- 


de mun länge — länge — så länge han kunde, 


till deras" Iefvande läppar. Afskedeet var nu tä- 


get. Hans hufvud föll tillbaka; han dög. Så be- 
Köll "dock faderskärleken slutligen sin seger! hvi- 


Skade Jag till mig. 


Jag stod på golfvet' nied sammanknäppta hän- 


"der. '”Hans sabel skall jag inlägga i det 14cke- 
råde skrinet, och Kubo skall på sin aflägsna, stora 


då 


RB 
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ö få beviset om sin undersåtes sista handling. — 
. Gud är barmbertig:” 

Jag stod och såg på de begge faderlösa. Den 
äldre af dem steg upp, tog sin sköna syster vid 
handen, och kom fram till mig. Deras hy var nu 
så genomskinlig som det ljusaste, blekaste sarge. 
En svärmisk, men svag dager sken ur deras ögon. 
Den äldre, som alltid fört ordet; sade: 

a "Vår fader NN skall 
det bli afioss?”. | 

Denna fråga öfverraskade, och nästan. ägd 
mig. Med.den, omätliga rikedom jag viste, dem,ega, 
skulle lefnaden för dem, i yttre måttoy;bli lätt, 

och gnjinpres tröst hoppades jag christendomen 
förr eller sednare skulle skänka dem, : Jag ärnade 
föreslå dem, att. de tills vidare skulle gå in som 
pensionärer i Abbey S:t Maurice. Men att så ti- 
digt få höra en : dylik fråga framställas, fann jag 
smärtsamt. : Så hastigt ,glömmes då en far för lif- 
vets omsorg? Jag såg mig om, och hade svårt att 
svara. . Hon gick »då med sin :;syster vid handen 
ännu närmare intill mig och upprepade: 

 ?Vår fader hav kysst oss!; Se; dig:icke om. 
Ingen menniska utom oss skall du finna i det 
stora huset. Alla hafva. redan blifvit betalade för 
deras tjenster, bafva blifvit befallda att. gå, och 
hafva gått.» Se dig icke om; skåda blott på oss.” 
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Jag förvånades: 

”Du :skall uppfylla mot oss allt hydda vår då 
der bedt dig att göra. Du skall: begrafva 088.” 

J ären unga, yngre än jag: en. annan, än än 
skall begrafva eder; 

”Fremling, du har inka. känt mannen, som 
kommit till denna ö. Jag, hans'dotter, kunde tve- 
ka; och jag bekänner, att jag under fyra solars 
dag önskade kunna undfly döden. Jag hoppades, 
då j jag fann dig, att af ditt mod och din fintlig- 
het få hyad Jag kallade en hjelp, annorlunda än 
den min. fader ville af dig. Men en man a hög 
ätt har nu kysst sina döttrar; och det var Slutets 
kyss de fingo. Jag ångrar, att jag önskade hjelp 
af dig, eller af någon. Du skall blott hafva kom- 
mit för att göra hvad vår fader bedt dig! "Vi min- 
nas, att vi hafva én slägt som han, en KRubo som 
han, och ett Slut af honom, som gaf öss Begyn- 
nelsen. Det är: stort att falla när herrskaren vill!” 

Jag såg bestört på de begge gestalterna; som 
stodo framför mig: jag tyckte, att en svimning vil- 
le svepa sitt flor öfver deras tinningar. Jag for- 
skade häpen omkring i rummet efter — —" 

”Sök inga läkemedel!” sade hon med svag 
röst. - Vår fader bar på sitt hjerta bladet af en 
buske. Mot 'såften af. detta" blad finnes intet 
Motgift, intet. Såg du dén' sörjande gamle; när 
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han lutade hufvudet ned under sitt taft?' Då tug- 
gade han bladet och tog dess saft på sina läppar. 
Såg du den älskande 'fadren, när han höjde huf- 
vudét upp ur sitt taft? Då kysste han sina döt- 
trar med dessa läppar. Vi skola dö. Så gör en 
man af ära, sin beherrskares son, af Nifon: mh 
- AA hans döttrar.” - 


Hon tog sin yngre, sköna syster i famnen, 
deras hufvuden nedföllo mot hvarandra. De sjönko 
till golfvet. — Den yngre systern sökte med sin 
mun den andras bjerta. Glamorinez ojnima för 
så hörde jag en sakta ton slocknande hviska -— 
den andra svarade intet — 
R ”Döde! - 

Fattad af... « störtade jag bort ur Re öde, 
förfärliga rum... Marmor, siden och juveler mötte 
öfverallt mina steg. 

Nedkommen i forathar och portatalf kände 
jag mig omgifven af 'en lukt; lik den starka rö-- 
kelse, som en gång förut i vagnen kommit mig 
att: svimma: det. var en rök, såsom: af ambra, 
myrrha, aloe och de mest aromätiska oljor. Jag 
skyndade fort ut. 

När jag kom på gatan, vågade jag ännu med 
rysning kasta en blick upp på det höga palatset 
bakom mig. Det stod skumt; nedtryckande och 
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förfärligt öfver mig, såsom Asien hvilar öfver Eu- 
ropa. Jag flydde. 

Det var midnatt. Stadens alla gränder, torg, 
hus och kyrkor syntes svarta. Hastigt skakades 
jag af en larmtrummas ljud. Eld! eld! eld! ro- 
pades efter mig. Jag vände mig om. Hvad såg 
jag? Palatset, som jag besökt, stod i ljus Jaga. 
Hvem var mordbrännaren? Jag påminde mig flyg- 
tigt den nedstörtade ljuskronan, af hvars tusentals 
små lampor många flugit bort åt de med eld- 
fängda trädslag inlagda väggarna. Kan det vara 
möjligt, tänkte jag? Jag — jag har — 

Så fingo de likväl en graf! ett bål! och . > 
genom mig! 

Staden sjelf räddades genom sina goda eld- 
släckningsredskap. Men Palatset föll till aska. 
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